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 تمهید

سلام، مبینّاً كیف تأثیر الثقافة العربیة في إيران منذ دخول الإ« إيران میراث عربی در»يتناول كتاب 

 .نيتمع الإيراأسهمت هذه الثقافة في تشكیل الجوانب الدينیة والفكرية واللغوية والعلمیة في المج

العربیة، والتي  ولا يقتصر هذا التأثیر على اللغة، بل يشمل مختلف مجالات المعرفة التي انتقلت عبر

ضمن تفاعلًا تأصبحت لغة العلم والتألیف. كما يوضح الكتاب أن هذا التأثیر لم يكن مجرد نقل، بل 

 .وتكیفّاً داخل البیئة الإيرانیة

ا في المجتمع من خلال تحلیل دور اللغة العربیة، وتأثیرهويهدف الكتاب إلى دراسة هذه التأثیرات 

ء الإيرانیین في والثقافة، إضافة إلى دور الترجمة والعلوم في هذا التفاعل. كما يبرز إسهام العلما

 .تطوير العلوم الإسلامیة باستخدام العربیة

تي مهّدت اريخیة الوقد نظُّم الكتاب وفق هذا المنظور، حیث يتناول في قسمه الأول الظروف الت

قافة في المجتمع لدخول الإسلام والثقافة العربیة إلى إيران. ويعرض في القسم الثاني تأثیر هذه الث

. ويعُالج القسم الرابع الإيراني. أما القسم الثالث، فیركّز على التأثیر اللغوي، خاصة في اللغة الفارسیة

العلوم  بالأخص القسم الخامس لدراسة العلومص أثر الأدب العربي وحركة الترجمة، في حین يخصّ 

 .ء الإيرانیون في هذا المجالالعلمامبرزًا دور  الاسلامیة

ربیة في إيران، وخلاصة القول، يقدمّ هذا الكتاب رؤية واضحة للتأثیر العمیق والمستمر للثقافة الع

لإيران في العصر  ة والعلمیةويؤكد أنّ هذا التأثیر كان من العوامل الرئیسة في تشكیل الهوية الثقافی

 .الإسلامي



2 
 

 مقدمه

های تعامل ترین عرصهکوششی است برای شناخت و تحلیل یکی از مهم« میراث عربی در ایران»کتاب 

تأثیر با ورود  فرهنگی در تاریخ جهان اسلام؛ یعنی تأثیر عمیق و گسترده فرهنگ عربی بر ایران. این

دار و چندلایه تبدیل گردید که ساختارهای دینی، فکری، ی ریشهتدریج به پیونداسلام آغاز شد و به

ای چشمگیر دگرگون ساخت. در این میان، فرهنگ عربی گونهزبانی، ادبی و علمی جامعه ایرانی را به

حولات فرهنگی دهی به مسیر تعنوان نیرویی مؤثر در شکلعنوان یک عنصر وارداتی، بلکه بهتنها بهنه

 .بوده است آفرینایران نقش

های ساده زبانی یا ادبی است. این میراث دربرگیرنده گیریمیراث عربی در ایران مفهومی فراتر از وام

هایی است که از طریق زبان عربی و در چارچوب تمدن اسلامی به ای از علوم، معارف و سنتمجموعه

ه بترین ابزار انتقال دانش و مفاهیم نو ، علم و نگارش، مهمعنوان زبان دینایران راه یافت. زبان عربی، به

های و دیگر شاخه جامعه ایرانی بود و زمینه را برای آشنایی با علوم اسلامی، فلسفه، پزشکی، ریاضیات

یران به عربی معرفت فراهم ساخت. نفوذ این زبان به حدی بود که بسیاری از آثار علمی و فکری در ا

 .ان اصلی فرهنگ مکتوب در ایران تبدیل گردیدنگاشته شد و این زبان به یکی از ارک

های دهد چگونه فرهنگ عربی توانست در لایهاهمیت بررسی این موضوع در آن است که نشان می

های فکری، علمی مختلف زندگی ایرانیان نفوذ کند و تحولات عمیقی را پدید آورد. بسیاری از دگرگونی

ین، این و فرهنگ عربی قابل درک نیست. افزون بر او فرهنگی در ایران، بدون شناخت نقش زبان 

سویه و ساده نبوده، بلکه در عین نفوذ دهد که تأثیرگذاری فرهنگی، فرایندی یکمطالعه نشان می

 .گسترده، با پذیرش، تطبیق و بازآفرینی در بستر فرهنگ ایرانی همراه بوده است
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بعاد مختلف حضور و نفوذ فرهنگ عربی در ی اسازی همین تأثیرات، به بررساین کتاب با هدف برجسته

های تاریخی ورود این فرهنگ، تحلیل نقش زبان عربی پردازد. از جمله اهداف آن، تبیین زمینهایران می

ه نقش گیری علوم و معارف، بررسی تأثیر آن بر ساختارهای اجتماعی و فرهنگی، و نیز مطالعدر شکل

دهد که چگونه اندیشمندان ایرانی با استفاده از کتاب نشان می ترجمه در انتقال دانش است. همچنین،

فرهنگ  زبان عربی، به گسترش علوم اسلامی کمک کرده و در عین حال، این میراث را در چارچوب

 .اندخود بازسازی کرده

های تاریخی ورود اسلام و ساختار کتاب نیز بر همین محور تنظیم شده است. در بخش نخست، زمینه

شود. در بخش دوم، تأثیرات این فرهنگ بر جامعه و تیجه ورود فرهنگ عربی به ایران بررسی میدر ن

کننده زبان عربی و تأثیر گردد. بخش سوم به نقش تعیینهای مختلف تحلیل میزندگی ایرانیان از جنبه

مه مورد توجه های این تأثیر در ادبیات و ترجآن بر زبان فارسی اختصاص دارد. در بخش چهارم، جلوه

شود که چگونه ادبیات عربی بر نثر و شعر فارسی اثر گذاشته است. در گیرد و نشان داده میقرار می

لوم اسلامی و دیگر علوم و نقش دانشمندان ایرانی را در تولید عپردازد نهایت، بخش پنجم به علوم می

 .سازدروشن می

اندگار فرهنگ عربی در ایران ارائه میر عمیق و کوشد تصویری روشن از تأثدر مجموع، این کتاب می

گیری هویت علمی و فرهنگی ایران در دهد و نشان دهد که این تأثیر، یکی از عوامل اساسی در شکل

 .دوره اسلامی بوده است
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 های تاریخی و ورود اسلامبخش اول: زمینه

 اوضاع ایران پیش از اسلام .1

رفت. شمار میهای جهان باستان بهتمدن ترین و قدرتمندترینایران پیش از ظهور اسلام، یکی از مهم

میلادی به  224ای که از سال در این دوره، کشور تحت حاکمیت سلسله ساسانیان قرار داشت؛ سلسله

مت بزرگ میلادی ادامه یافت. ساسانیان آخرین حکو 651دست اردشیر بابکان تأسیس شد و تا سال 

ای در عرصه سیاسی، در طول بیش از چهار قرن، جایگاه برجسته ایران پیش از اسلام بودند و توانستند

 .نظامی، فرهنگی و اقتصادی جهان به دست آورند

رصه تنها در داخل مرزهای خود از انسجام و قدرت بالایی برخوردار بود، بلکه در عاین امپراتوری نه

شد. ایران ساسانی به ب میی از رقبای اصلی امپراتوری روم و سپس بیزانس محسوالمللی نیز یکبین

نظامی  دلیل موقعیت جغرافیایی ممتاز، منابع اقتصادی گسترده، ساختار حکومتی منظم و نیروی

های ای از بحرانقدرتمند، به اوج شکوه و عظمت خود رسید. با این حال، در اواخر این دوره، مجموعه

 .فراهم ساخترا  های سقوط این امپراتوریداخلی و فشارهای خارجی، زمینه

 ساختار حکومتی، سیاسی و دینی

نظام حکومتی ساسانیان بر پایه سلطنت متمرکز و اقتدار مطلق شاهنشاه استوار بود. شاه در رأس هرم 

تنها قدرت قرار داشت و تمامی اختیارات اجرایی، نظامی، قضایی و سیاسی را در اختیار داشت. او نه

رفت. ساسانیان مشروعیت شمار میو نماینده اراده الهی نیز به فرمانروای کشور، بلکه نماد وحدت ملی

گرفتند و همین امر ای و الهی میهای باستانی ایران و باور به پیوند با پادشاهان اسطورهخود را از سنت

 .دادای فراتر از یک حاکم عادی ارتقا میجایگاه شاه را به مرتبه
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کردند. این فا میبزرگان ایالات نقش مهمی در اداره کشور ای در کنار شاه، اشراف، فرماندهان نظامی و

های کلان مشارکت داشت. گیریای برخوردار بود و در تصمیمطبقه از نفوذ سیاسی و اقتصادی گسترده

های برجسته این نظام، پیوند عمیق میان دین و سیاست بود. دین رسمی کشور، یکی از ویژگی

 .ت نیز نقش اساسی داشتی اجتماعی مردم، بلکه در ساختار حکومتنها در زندگ، نهگریزرتشتی

ها نقش بخشی به حکومت و هدایت سیاستویژه موبدان، در مشروعیتروحانیان زرتشتی، به

ای اساسی تلقی دانستند و حفظ آن را وظیفهای داشتند. شاهان خود را حامی این دین میکنندهتعیین

 مانیسیحیت، یهودیت و آیینی که توسط ، ادیان دیگری همچون مگریکردند. در کنار زرتشتیمی

 .شدندهایی مواجه میگذاری شد نیز در ایران حضور داشتند، اما گاه با محدودیتبنیان

 ساختار اجتماعی و نظام طبقاتی

ای نهگومراتبی بود. این ساختار بهجامعه ایران در دوره ساسانی دارای ساختاری کاملاً طبقاتی و سلسله

 جایی اجتماعی میان طبقات تقریباً ناممکن بود و هر فرد از بدو تولد بهطراحی شده بود که جابه

 .ای مشخص تعلق داشتطبقه

 :طبقات اصلی جامعه عبارت بودند از

 الف( طبقه حاکم و اشراف

ر قرار داشتند. دربا در بالاترین سطح جامعه، شاه، خاندان سلطنتی، اشراف، فرماندهان ارتش و بزرگان

ای برخوردار بود و بخش اعظم منابع کشور در اختیار آنان این طبقه از ثروت، قدرت و امتیازات گسترده

 .قرار داشت
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 ب( طبقه روحانیان

های مذهبی، در روحانیان زرتشتی یا موبدان، دومین طبقه مهم جامعه بودند. آنان علاوه بر مسئولیت

 .تی سیاسی نیز نفوذ فراوانی داشتندامور قضایی، آموزشی و ح

 ج( طبقه دبیران و کارگزاران

همی در اداره این گروه شامل نویسندگان، حسابداران، منشیان حکومتی و مدیران اداری بود که نقش م

 .دستگاه دیوانی و ثبت امور کشور داشتند

 وران و بازرگاناند( کشاورزان، پیشه

دادند. اقتصاد کشور تا حد زیادی بر فعالیت تگران تشکیل میبخش عمده جمعیت را کشاورزان و صنع

تماعی محدودی این طبقه استوار بود. با وجود نقش اساسی آنان در تولید ثروت، از حقوق سیاسی و اج

 .برخوردار بودند

 هـ( بردگان

های اشراف و های کشاورزی، خانهترین سطح جامعه، بردگان قرار داشتند که عمدتاً در زمیندر پایین

 .شدند و از هرگونه حق فردی محروم بودندهای اقتصادی به کار گرفته میبرخی فعالیت

 وضعیت اقتصادی

ترین کشاورزی مهم .وداقتصاد ایران ساسانی بر پایه کشاورزی، مالیات، تجارت و صنایع دستی استوار ب

رودان، خوزستان، فارس و دیگر مناطق های حاصلخیز میانرفت. زمینشمار میمنبع درآمد کشور به

های سنگین از کشاورزان، بخش کردند. دولت از طریق اخذ مالیاتایران، محصولات فراوانی تولید می

 .کردبزرگی از درآمد خود را تأمین می
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های تجاری شرق و غرب، مرکز مهمی برای ان به دلیل قرار گرفتن در مسیر راهعلاوه بر کشاورزی، ایر

های قیمتی از طریق المللی بود. کالاهایی همچون ابریشم، ادویه، فلزات، منسوجات و سنگتجارت بین

 .شدایران مبادله می

ی را افزایش داد و های طولانی با روم و بیزانس، فشار مالیاتهای پایانی حکومت ساسانی، جنگدر سال

 .اقتصاد کشور را با بحران مواجه ساخت

 عوامل ضعف و سقوط دولت ساسانی

ای از وعهظاهری دولت ساسانی، این امپراتوری در اواخر دوره خود با مجم با وجود عظمت و شکوه

های آن را سست کرد. این مشکلات تنها به تدریج پایهتنیده مواجه شد که بههای عمیق و درهمبحران

های مختلف اداری، اقتصادی، اجتماعی، سیاسی و نظامی را دربر یک حوزه محدود نبود، بلکه جنبه

 .در نهایت زمینه سقوط این حکومت را فراهم ساخت گرفت ومی

های پایانی، نخستین عامل مهم، گسترش فساد اداری و ناکارآمدی در دستگاه حکومتی بود. در سال

خواری، جای خدمت به مردم، در پی منافع شخصی خود بودند. رشوهبسیاری از کارگزاران دولت به

ل شده بود. این وضعیت باعث ای قوانین به امری رایج تبدیعدالتی در اجرسوءاستفاده از قدرت و بی

ای که دولت در مواجهه با گونهکاهش اعتماد عمومی به حکومت و تضعیف توان مدیریتی آن شد، به

 .رسیدها ناتوان به نظر میبحران

های در کنار این مسئله، فشارهای شدید مالیاتی نقش مهمی در افزایش نارضایتی عمومی داشت. جنگ

ویژه های بیشتری از مردم، بههای سنگین دربار، دولت را وادار کرده بود تا مالیاتطولانی و هزینه

کشاورزان و طبقات پایین، دریافت کند. این فشار اقتصادی موجب فقر گسترده، کاهش تولید و در 
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ورزی استوار بود، های کشاورزی شد. در نتیجه، پایه اقتصادی کشور که بر کشابرخی موارد ترک زمین

 .شدت آسیب دیدبه

جامعه به  از سوی دیگر، ساختار اجتماعی سخت و طبقاتی ساسانیان نیز به تشدید بحران کمک کرد.

 جایی تقسیم شده بود و این امر باعث ایجاد شکاف عمیق میان اشراف وطبقات مشخص و غیرقابل جابه

کردند، اکثریت مردم با اه و آسایش زندگی میمردم عادی شده بود. در حالی که طبقات بالا در رف

کردند. این نابرابری، انسجام اجتماعی را تضعیف کرد وپنجه نرم میمشکلات اقتصادی و اجتماعی دست

 .رابر تهدیدات شدگیری مقاومت یکپارچه در بو مانع از شکل

های ، رقابتخسرو پرویزگ ثباتی داخلی بود. پس از مربحران جانشینی نیز یکی دیگر از عوامل مهم بی

دست گرفتن قدرت آغاز شد. در مدت کوتاهی، های قدرتمند برای بهشدید میان اشراف و خاندان

ثباتی سیاسی، اقتدار مرکزی را از بین برد و توان چندین شاه بر تخت نشستند و برکنار شدند. این بی

 .حکومت را برای اداره کشور و مقابله با دشمنان کاهش داد

کی از یزمان با این تحولات، توان نظامی ساسانیان نیز رو به ضعف گذاشت. ارتشی که در گذشته مه

های فرسایشی، کمبود منابع مالی و کاهش روحیه دلیل جنگقدرتمندترین نیروهای جهان بود، به

ضعف افزود و ر این سربازان، کارایی خود را از دست داد. اختلاف میان فرماندهان و نبود هماهنگی نیز ب

 .قدرت دفاعی کشور را کاهش داد

های طولانی با امپراتوری بیزانس فشار زیادی بر منابع کشور وارد کرد. این در سطح خارجی، جنگ

ها و کاهش های سنگینی به دولت تحمیل کرد، بلکه باعث تخریب زیرساختتنها هزینهها نهجنگ

نیاز به قدرت و انسجام داشت، با اقتصادی فرسوده و  جمعیت فعال شد. در نتیجه، ایران در زمانی که

 .رو بودای خسته روبهجامعه
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جزیره عربستان، یعنی مسلمانان، نقطه عطفی در تاریخ در چنین شرایطی، ظهور نیرویی جدید در شبه

سرعت گسترش یافت و به مرزهای ایران ایران شد. این نیرو با انسجام عقیدتی و رهبری منسجم، به

 د. رسی

 ورود اسلام به ایران .2

رود که شمار میسازترین تحولات تاریخ این سرزمین بهترین و سرنوشتورود اسلام به ایران یکی از مهم

اوایل قرن  تأثیرات عمیقی در ابعاد سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و دینی برجای گذاشت. این تحول در

هایی مواجه بود با وجود عظمت ظاهری، با ضعف هفتم میلادی و در شرایطی آغاز شد که ایرانِ ساسانی،

مان، اسلام در زو در مقابل، نیرویی تازه با انگیزه دینی و انسجام بالا در حال ظهور بود. در این 

ای سرعت به یک قدرت تأثیرگذار منطقهجزیره عربستان به رهبری حضرت محمد شکل گرفت و بهشبه

 .تبدیل شد

تدریج به مناطق مجاور، از در دوره خلافت، فتوحات اسلامی آغاز شد و بهپس از رحلت پیامبر اسلام، 

ای از صورت مجموعهجمله قلمرو ساسانیان، گسترش یافت. برخورد میان مسلمانان و ساسانیان به

ترین این نبردها، نبرد قادسیه بود ها شکل گرفت که مسیر تاریخ ایران را تغییر داد. یکی از مهمجنگ

وقاص توانست ارتش ساسانی به رهبری رستم سپاه مسلمانان به فرماندهی سعد بن ابیکه در آن 

 .رفتشمار میفرخزاد را شکست دهد. این پیروزی، نقطه عطفی در تضعیف قدرت نظامی ساسانیان به

معروف شد، « الفتوحفتح»پس از آن، پیشروی مسلمانان ادامه یافت و با پیروزی در نبرد نهاوند، که به 

ها موجب شد که شهرهای مهم یکی راه برای گسترش اسلام در سراسر ایران هموار گردید. این پیروزی

تدریج جای خود را به نظام جدید پس از دیگری به دست مسلمانان بیفتد و ساختار سیاسی پیشین به

 .بدهد
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ها به قلمرو ا و توافقهنامهاز سوی دیگر، بسیاری از شهرهای ایران بدون درگیری شدید و از طریق صلح

شد که دین خود را حفظ کنند و در مقابل، ها، به ساکنان اجازه داده میاسلامی پیوستند. در این توافق

ها کاست و روند استقرار حکومت جدید را مالیات مشخصی بپردازند. این سیاست، از شدت مقاومت

 .تسهیل کرد

د. با این میلادی، حکومت ساسانی به پایان رسی 651در نهایت، با کشته شدن یزدگرد سوم در سال 

ای جدید در تاریخ ایران بود که در حال، این رویداد صرفاً یک تغییر سیاسی نبود، بلکه نقطه آغاز دوره

تدریج دگرگون شدند و ایران به یکی از مراکز مهم جهان آن، ساختارهای فرهنگی، دینی و اجتماعی به

 .اسلام تبدیل گردید

 اسلام در ایرانگسترش  .3

امی، بلکه بر گسترش اسلام در ایران فرایندی پیچیده، تدریجی و چندبعدی بود که نه تنها بر فتوحات نظ

حتی پیش  عوامل سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و فکری نیز متکی بود. نخستین آشنایی ایرانیان با اسلام

تعالیم اسلامی آشنا  زمان پیامبر اسلام رخ داد. گروهی از ایرانیان مقیم یمن و بحرین با از فتح ایران و در

دهد که ارتباط ایرانیان با اسلام از ابتدا صرفاً از شدند و برخی از آنان به اسلام گرویدند. این نشان می

 .اشته استهای انسانی نقش مهمی دطریق جنگ نبوده، بلکه ارتباطات فرهنگی، تبلیغ و تماس

با آغاز فتوحات اسلامی در دوره خلافت، حکومت ساسانی که از نظر سیاسی و نظامی ضعیف و دچار 

آشفتگی بود، نتوانست در برابر مسلمانان مقاومت مؤثر کند. نبردهای مهمی مانند نبرد قادسیه 

م آوردند. با این م(، زمینه سقوط رسمی دولت ساسانی را فراه662هـ/21م( و نبرد نهاوند )636هـ/15)

حال، پیروزی مسلمانان تنها نتیجه قدرت نظامی یا انگیزه دینی آنان نبود، بلکه وضعیت داخلی ایران، 
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های آموزشی، نیز نقش های اجتماعی و محدودیتشامل فساد حکومتی، سختگیری دینی موبدان، نابرابری

 .مهمی ایفا کرد

های دین حاکمان معرفی شد و اکثریت مردم هنوز پیرو ، اسلام بیشتر به عنوان دینقرن اول هجریدر 

ی ویژه زرتشتی بودند. حکومت اسلامی با وضع قوانین جزیه و حقوق اهل ذمه، امکان ادامه زندگپیشین، به

کرد. به این ترتیب، اسلام در این دوره جایگاه مذهبی و سیاسی پیدا دینی برای غیرمسلمانان را فراهم می

 .ین اکثریت مردم نبودکرد، ولی هنوز د

ت جزیه، ، گرایش ایرانیان به اسلام افزایش یافت. عواملی مانند آزادی از پرداخقرن دوم هجریدر 

سوق  های اجتماعی و اداری، و تعامل فرهنگی با مسلمانان، بسیاری از ایرانیان را به پذیرش اسلامفرصت

های علمی و فرهنگی روستاها، و فعالیت داد. همچنین تبلیغات مذهبی، حضور مسلمانان در شهرها و

تری در میان طبقات مختلف جامعه پیدا کند. این دوره، آغاز روندی بود که موجب شد اسلام نفوذ عمیق

 .طی آن اسلام از یک دین حاکم به دین بخش بزرگی از مردم تبدیل شد

مستقل ایرانی مانند طاهریان نیمههای ، اسلام به تدریج دین غالب ایران شد. حکومتقرن سوم هجریدر 

کردند یمهـ(، با وجود استقلال سیاسی نسبی، از اسلام حمایت  295–350هـ( و سامانیان ) 243–250)

دادند. زبان و فرهنگ اسلامی در ایران گسترش یافت و علوم اسلامی، و آن را در ساختار جامعه ترویج می

می و فرهنگی هایی مانند ری، نیشابور و بخارا به مراکز علمانند فقه، حدیث و تفسیر، رونق گرفت. شهر

 .مهم تبدیل شدند و نقش مهمی در توسعه تمدن اسلامی ایفا کردند

های محلی سازی ایران عمق بیشتری یافت. با تثبیت حکومت، روند اسلامیقرن چهارم هجریدر 

. فرهنگ اسلامی جایگزین بسیاری اسلامی و رشد شهرها و مراکز علمی، اکثریت ایرانیان مسلمان شدند

ایرانی شکل گرفت، که در ادبیات، هنر، نظام اجتماعی و حکومتی -های پیشین شد و هویت اسلامیاز سنت
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هـ(، به تقویت اسلام شیعی و فرهنگ ایرانی  400–350بویه )های محلی مانند آلنمود پیدا کرد. حکومت

  .اسلامی کمک کردند
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 ایرانی  بخش دوم: تأثیر اسلام بر جامعه و فرهنگ

نحوی بر  در طول تاریخ ایران، تحولات فرهنگی، اجتماعی و دینی متعددی رخ داده است که هرکدام به

ترین این تحولات، ورود ترین و عمیقاند. یکی از مهمهای ایرانیان تأثیر گذاشتهساختار جامعه و اندیشه

ن با فتح ایرا در قرن هفتم میلادی و تأثیرات آن بر فرهنگ و تمدن ایرانی است.اسلام به سرزمین ایران 

عنوان یک سیستم اجتماعی و اخلاقی عنوان یک دین جدید، بلکه بهتوسط مسلمانان، اسلام نه تنها به

 .های چشمگیر در زندگی مردم این سرزمین گردیدجدید نیز وارد ایران شد و موجب دگرگونی

لاقی و فرهنگی به بررسی تأثیرات ورود اسلام به ایران از ابعاد مختلف دینی، اجتماعی، اخ در این فصل،

اسلامی آشنا  پرداخته خواهد شد. با ورود اسلام، مردم ایران با مفاهیم نوینی چون توحید، معاد و فقه

رسوم  وداب در کنار این تغییرات دینی و اجتماعی، ورود اسلام همچنین باعث تحولاتی در آ  .شدند

توان به تغییر در مراسم عبادات، تطابق ترین این تغییرات، میمذهبی و اجتماعی ایرانیان شد. از جمله مهم

 با اصول جدید زندگی خانوادگی اشاره کرد. 

رداخت و نشان پاین فصل، به تحلیل دقیق این تغییرات و تأثیرات در ابعاد مختلف زندگی ایرانیان خواهد 

گی، اجتماعی و ه چگونه ورود اسلام به ایران نه تنها یک تغییر دینی، بلکه یک انقلاب فرهنخواهد داد ک

 .بود که در طول تاریخ ایران تأثیرات عمیقی بر جای گذاشت اخلاقی

 تاثیر اسلام از لحاظ مذهبی  -الف 

نوین، پس از ورود به ایران در قرن هفتم میلادی،  عنوان یک نیروی فرهنگی و مذهبیدین اسلام، به

تحولاتی گسترده در ابعاد دینی جامعه ایرانی ایجاد کرد. قبل از ورود اسلام، ایران تحت سلطه دین 
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کردند. با این حال، های مختلف زندگی خود عمل میهای این دین در عرصهزرتشتی بود و مردم به آموزه

در این بخش، هدف این است که . انان، باورهای مذهبی مردم تغییر کردپس از فتح ایران توسط مسلم

 .های پیشین ایرانیان، بررسی گرددویژه در مقایسه با آیینتغییرات ایجاد شده در دین و اصول آن، به

 های دینی اسلامآموزه -1

نت پیامبر اسلام ها است که در قرآن کریم و سای از آموزهعنوان یک دین الهی، شامل مجموعهاسلام به

ها شامل اصول اعتقادی، و عبادی است که تأثیرات عمیقی بر زندگی فردی اند. این آموزه)ص( تبیین شده

ردند. در کو اجتماعی مسلمانان داشته و در جامعه ایرانی پس از اسلام، ساختارهای جدیدی را ایجاد 

مهم و تأثیرگذار  دوران پس از ورود اسلام به ایرانطور ویژه در های دینی اسلام که بهترین آموزهاینجا، مهم

 .شودبودند، بررسی می

  توحید و یکتایی خداوندمفهوم  

 های اسلام است که تأثیر زیادی بر فکر و باورترین آموزهمفهوم توحید یا یکتایی خداوند، یکی از مهم

 ور داشتندمردم ایران گذاشت. پیش از اسلام، در آیین زرتشتی، مردم به وجود دو نیروی اصلی با

عنوان نماد شر و تاریکی. در این باور، زندگی انسان عنوان نماد خیر و روشنایی، و اهریمن بهاهورامزدا به

روهای خیر قرار باید با انجام کارهای نیک، در کنار نی نوعی مبارزه میان این دو نیرو بود و انسان

 .گرفتمی

دارد. همه چیز در اما در اسلام، این نگاه تغییر کرد. خداوند یکی است و هیچ شریک یا نیروی برابری ن

گاه باعث شد مردم جهان زیر قدرت و اراده اوست و هیچ نیروی مستقلی در برابر او وجود ندارد. این دید

 .تری از خدا و جهان پیدا کنندتر و منسجمدهتصور سا
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  انسان در اسلاممفهوم 

شتی، انسان است. در دین زرت زرتشتیهای پیشین مانند ای متفاوت از دینگونهبه اسلاممفهوم انسان در 

 موجودی مختارعنوان کرد، در حالی که در اسلام، انسان بهعمل می تقابل با نیروهای اهریمنی بیشتر در

کند. این حرکت می اطاعت از خداونددر برابر خداوند، برای رسیدن به کمال و سعادت به سمت  مسئولو 

ماعی خود را بر تغییر در دیدگاه نسبت به انسان و روابط او با خداوند، موجب شد که ایرانیان رفتار اجت

 .اساس اصول اخلاقی جدیدی که در اسلام وارد شده بود، تنظیم کنند

 وحی پیامبری و 

است که  مفهوم پیامبری و وحی در اسلام از اصول اساسی این دین است و بر این باور استوار

ها پیامبرانی فرستاده است. در این میان، حضرت محمد آخرین پیامبر خداوند برای هدایت انسان

رود و قرآن کتاب آسمانی اوست که راهنمای کامل زندگی فردی و اجتماعی شمار میالهی به

صورت مستقیم از سوی خداوند به پیامبر نازل شده و شود. وحی در اسلام بهسلمانان محسوب میم

 .منبع اصلی هدایت است

شود که آور شناخته میعنوان پیامآوری وجود دارد و زرتشت بهدر آیین زرتشتی نیز مفهوم پیام

ق نیک و انتخاب راه درست و بیشتر بر اخلاکرد. تعالیم امردم را به پرستش اهورامزدا دعوت می

های دینی است ای از سرودها و آموزهتأکید دارد. همچنین کتاب مقدس این دین، اوستا، مجموعه

 .رودشمار میکه راهنمای پیروان این آیین به
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 معاد و زندگی پس از مرگ 

ها در قیامت ، انسانمرگیکی از ارکان ایمان است. مسلمانان باور دارند که بعد از  اعتقاد به معاددر اسلام، 

خواهد کرد.  مورد حسابرسی قرار خواهند گرفت و هر فرد به اندازه اعمال خود پاداش یا مجازات دریافت

 .کنده ترغیب میاین عقیده در قرآن بارها تأکید شده و مسلمانان را به انجام اعمال نیک و پرهیز از گنا

ما باور به مرگ و زندگی در جهان دیگری وجود داشت، ادر ایران پیش از اسلام، باور به زندگی پس از 

ر این دنیا معاد اسلامی بر اساس اعمال نیک یا بد انسان، تأکید بیشتری بر رفتار فردی و اجتماعی د

تری نسبت به اخلاق فردی و اجتماعی خود توجه کردند و طور جدیکرد. با این تأکیدات، ایرانیان بهمی

 .ی روزمره، بر اساس اصول اخلاقی و دینی اسلام عمل کنندسعی داشتند تا در زندگ

 فقه اسلامی و تغییرات در ساختار قانونی -2

شناخته شد. فقه اسلامی  بسیستم قانونی غالعنوان ش اسلام، بهویژه در ایران پس از گسترفقه اسلامی، به

های زندگی فردی تمام جنبهشود و به اج میاستخر حدیثو  قرآنای از اصول و احکام است که از مجموعه

، جزا، معاملات، (، روزه، زکات، حجنماز) عباداتپردازد. این مجموعه شامل و اجتماعی مسلمانان می

 .شودمی حقوق اجتماعی و خانواده

 قضائی و اجتماعیهای برجسته فقه اسلامی این است که علاوه بر مسائل دینی، به مسائل یکی از ویژگی

 حکومتیو  ساختار قضائیادی بر نحوه تشکیل ویژه در ایران تأثیر زیکند. فقه اسلامی بهنیز توجه می

مایت از ح، و حقوق فردی، عدالت اجتماعیکشور گذاشت. با ورود اسلام، برخی از اصول اجتماعی مانند 

 .در سیستم حقوقی و قضائی ایران تأسیس شد فقرا و یتیمان

 عباداتتغییر در مناسک و  -3
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عنوان راهی برای نزدیکی به است که به عباداتهای دین اسلام، تأکید ویژه بر ترین ویژگییکی از مهم

و  زکات، روزه، نمازترین عبادات اسلامی شامل شود. مهمخداوند و تحقق اهداف عالی انسانی شناخته می

دارند بلکه تأثیرات اجتماعی و اخلاقی نیز بر  های فردی و عبادیتنها جنبههستند. این عبادات نه حج

 .جامعه مسلمانان دارند

ترین عبادات است و مسلمانان آن را پنج بار در روز )صبح، در اسلام، نماز یکی از مهم  نماز: -

دهند. نماز باعث ارتباط مستقیم انسان با خداوند و تقویت ظهر، عصر، مغرب و عشاء( انجام می

های روزانه و احترام به آتش ها بیشتر به شکل نیایشدر آیین زرتشتی، عبادت .شودایمان او می

  .شدها انجام میدر آتشکده

شود و مسلمانان روزه یکی از عبادات مهم اسلام است که در ماه مبارک رمضان انجام می :روزه -

در اسلام، روزه فقط  .کننداز صبح تا غروب از خوردن، آشامیدن و کارهای ناپسند دوری می

 .شودیز مینپرهیز غذایی نیست، بلکه شامل دوری از گناه مانند دروغ، غیبت و رفتارهای بد 

ها وجود داشت و ها و مناسبتدر آیین زرتشتی، پرهیزهای غذایی بیشتر در برخی جشناما  

 .شکل منظم دینی مانند روزه اسلامی نداشت

صورت پرداخت بخشی از مال برای کمک به که به یکی از ارکان مهم اسلام است : زکات -

شود. این عبادت هم جنبه مالی دارد و هم نیازمندان مانند فقرا، یتیمان و مسافران تعریف می

 .شودجنبه معنوی، زیرا باعث پاک شدن دارایی و دوری از حرص و طمع می

ظام به شکل یک ندر جامعه زرتشتی نیز کارهای نیک و کمک به دیگران وجود داشت، اما 

 .دینی مشخص و منظم مانند زکات نبود
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رود که مسلمانان در آن به شمار مییکی از عبادات مهم اسلام و از ارکان اصلی دین به: حج -

م کنند و مناسکی مانند طواف کعبه، سعی صفا و مروه و رمی جمرات را انجاشهر مکه سفر می

است که  بلکه یک گردهمایی بزرگ جهانیاین عبادت فقط یک عمل فردی نیست،  .دهندمی

 .کنندمسلمانان از کشورهای مختلف در آن شرکت می

ها برای انجام مراسم دینی وجود داشت، اما شکل در جامعه زرتشتی، زیارت و سفر به آتشکده

 .جهانی و یکپارچه مانند حج اسلامی نداشت
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 ساختار اجتماعی ایران  از لحاظ  تأثیر اسلامب. 

ی کشور بود. ورود اسلام به ایران و فتح این سرزمین، نقطه عطفی در تاریخ اجتماعی، فرهنگی و اقتصاد

های یک نظام اجتماعی نوین را بر اصول این تحول نه تنها ساختارهای پیشین را دگرگون کرد، بلکه پایه

تأثیر اسلام  ارچوب، بررسیعدالت، برابری، کرامت انسانی و مشارکت گسترده مردم بنیان نهاد. در این چ

گری، تحول های مختلف جامعه، از جمله تغییرات در ساختار طبقاتی، نفی برتری نژادی و اشرافیبر جنبه

ل در ساختار در حقوق زنان، عدالت اجتماعی و توزیع عادلانه منابع، ارتقای جایگاه طبقات محروم، تحو

 یابد. ای میمیت ویژهتحول در نظام آموزشی و علمی اه و قدرت و حکومت

 تغییرات در ساختار طبقاتی جامعه -1

تدریج تضعیف شد. در آن نظام، جایگاه افراد با ورود اسلام، نظام طبقاتی سخت و بسته دوره ساسانی به

به « نسب و طبقه»برتری را از  اسلام معیار .پذیر نبوداز زمان تولد مشخص بود و تغییر آن تقریباً امکان

 .تغییر داد« تقوا و عمل صالحایمان، »

تری بگیرند و فرصت این تغییر باعث شد افراد توانمند از طبقات پایین بتوانند در جامعه نقش فعال

 .پیشرفت اجتماعی بیشتر شود

 گرینفی برتری نژادی و اشرافی -2

دانستند و قدرت سیاسی و خاص خود را برتر می هایدر جامعه پیش از اسلام، اشراف و خاندان

 .ه بوداقتصادی در دست آنان بود. این موضوع باعث فاصله شدید میان طبقات بالا و پایین شد

 .ها تأکید نموداسلام این نگاه را رد کرد و بر برابری همه انسان

س توانایی و فراد بر اسادر نتیجه، موقعیت اجتماعی دیگر فقط به نژاد و خانواده وابسته نبود و ا

 .شدندشایستگی سنجیده می
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 عدالت اجتماعی و توزیع عادلانه منابع -3

بر مردم عادی  پیش از اسلام، منابع اقتصادی و ثروت بیشتر در اختیار طبقات بالا بود و فشار مالی

 .کردسنگینی می

کرد تا بخشی از ثروت به  هایی مانند زکات و خمس را معرفیاسلام برای ایجاد تعادل اقتصادی، نظام

 .شد این سیستم باعث کاهش فاصله اقتصادی و حمایت از اقشار ضعیف جامعه .نیازمندان برسد

 .تدریج مفهوم عدالت اجتماعی در زندگی روزمره مردم جایگاه مهمی پیدا کردبه

 ارتقای جایگاه طبقات محروم -4

وران و کارگران، از بسیاری حقوق اجتماعی یشهدر دوران ساسانی، طبقات پایین جامعه، شامل کشاورزان، پ

شدند. ورود اسلام، با تأکید بر کرامت صورت ابزاری برای تولید در نظر گرفته میمحروم بودند و غالباً به

ها را فراهم کرد. ذاتی انسان، ارزش تلاش و شایستگی فردی، زمینه ارتقای جایگاه اجتماعی این گروه

ینی را ایجاد کرد و نگاه جامعه دمشارکت فعال طبقات محروم در امور اجتماعی و  های اسلامی امکانآموزه

فس افراد نبه فقرا و محرومان تغییر کرد. این تحول موجب شد که فاصله میان طبقات کاهش یابد، عزت 

 .تر حرکت کندپذیری گستردهسمت مشارکت جمعی و مسئولیتافزایش یابد و جامعه به

 درت و حکومتتحول در ساختار ق -5

شدت متمرکز و استبدادی بود و مشروعیت سیاسی شاه بر پایه منشأ الهی و نژادی حکومت ساسانی به

استوار بود. ورود اسلام با معرفی اصل مسئولیت حاکم در برابر خدا و مردم، و تأکید بر مشورت و نظارت 

تولد یا طبقه اجتماعی وابسته نبود،  اجتماعی، مفهومی تازه از حکومت ارائه کرد. مشروعیت حاکم دیگر به

بلکه بر عدالت، توانایی مدیریتی و پاسخگویی به نیازهای جامعه استوار شد. این تغییر ساختاری، امکان 
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های حکومت کاهش استبداد، افزایش نظارت مردمی و تقویت مشارکت اجتماعی را فراهم نمود و پایه

 .درسانی و عدالت را ایجاد کرمبتنی بر خدمت

 تحول در نظام آموزشی و علمی -6

طور عمده در اختیار طبقات بالای جامعه بود و دسترسی به علم قبل از اسلام، نظام آموزشی در ایران به

طبقات  وبرای طبقات پایین محدود بود. بسیاری از مدارس و مؤسسات علمی در آن دوران برای اشراف 

 .ها برای مردم عادی تقریباً غیرممکن بودبه آنممتاز جامعه در نظر گرفته شده بود و دسترسی 

به نام  بخوانید"هایی نظیر طور چشمگیری در این زمینه تغییراتی ایجاد کرد. قرآن با آیهاسلام به

خواهد که علم و دانش را جستجو ( از مسلمانان می1)سوره علق، آیه  "پروردگارتان که خلق کرده است

 .کنند

ویژه در ایران تأسیس شدند. ی از مؤسسات آموزشی در سراسر دنیای اسلام بهدر دوران اسلامی، بسیار

های علمی مختلف مانند ریاضیات، فلسفه، پزشکی، نجوم و سایر علوم به دستاوردهای مسلمانان در زمینه

 .بزرگی رسیدند که تأثیرات فراوانی در تاریخ علم و تمدن بشری داشت

 تأثیر اسلام بر نظام خانوادگیج. 

 عمیقاً و طبقاتی پیچیده، ساختاری پایه بر ساسانی دوره در ویژهبه نظام خانوادگی در ایران پیش از اسلام

ک واحد عاطفی، بلکه ی صرفاً نه خانواده نظام، این در. بود استوار نَسَبی و اقتصادی ملاحظات از متأثر

رو، بسیاری از شد. از همینمحسوب می حفظ خون، تداوم نسل و صیانت از ثروت خانداننهادی برای 

قوانین مربوط به نکاح، ارث و روابط خانوادگی در جهت تثبیت این اهداف شکل گرفته بودند و در این 
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کردند. پیچیدگی ای در تفسیر و اجرای این قوانین ایفا میکنندهمیان، طبقه روحانی )موبدان( نقش تعیین

 .ای اعمال کنندداد تا در حوزه حقوق شخصی، اختیارات گستردهمی و ابهام این احکام، به آنان امکان

ای منسجم از احکام خانوادگی، با ورود اسلام، این نظام با چالشی اساسی مواجه شد. اسلام با ارائه مجموعه

و در قالب یک  کوشید تا روابط درون خانواده را از حالت پراکنده، طبقاتی و گاه ناعادلانه خارج ساخته

ات خاندانی به ظام حقوقی و اخلاقی روشن سامان دهد. در این تحول، خانواده از نهادی مبتنی بر امتیازن

 .تبدیل گردید های اخلاقیحقوق، تکالیف و ارزشنهادی مبتنی بر 

 تحدید و تنظیم تعدد زوجات .1

مار شدرت و ثروت به ای از قتنها رایج، بلکه در میان طبقات بالا نشانهدر نظام ساسانی، تعدد زوجات نه

توانستند همسران متعدد، اعم از زنان ممتاز و چاکرزن، داشته باشند و هیچ حد رفت. مردان میمی

دهنده ساختار طبقاتی درون مشخصی برای این امر وجود نداشت. تفاوت حقوقی میان این زنان نیز نشان

 .خانواده بود

همسر و  کرد. تعیین سقف چهار محدود و مشروطشدت اسلام با پذیرش اصل تعدد زوجات، آن را به

ءاستفاده بود. تأکید بر رعایت عدالت میان آنان، در واقع کوششی برای مهار این پدیده و جلوگیری از سو

 کند. ت میهمسری را تقویطور ضمنی گرایش به تکافزون بر این، تأکید قرآن بر دشواری تحقق عدالت، به

 ازتعریف روابط خویشاوندیالغای ازدواج با محارم و ب .2

د های مهم نظام خانوادگی پیش از اسلام، وجود اشکالی از ازدواج با خویشاوندان نزدیک بویکی از ویژگی

شد. این امر، که با هدف حفظ خلوص نسب و جلوگیری از انتقال ثروت به خارج از خاندان توجیه می

 .رار داشتقمقتضیات طبیعی و اخلاقی در تعارض هرچند با توجیهات دینی و فرهنگی همراه بود، اما با 
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ها، مرزهای روشنی برای روابط خانوادگی تعیین کرد و ساختار اسلام با تحریم قاطع این نوع ازدواج

 .خویشاوندی را بر پایه اصولی طبیعی و اخلاقی بازسازی نمود

 مند شدن قوانین ارثنظام .3

خی از زنان یا تا حد زیادی تابع ساختار طبقاتی بود. بر در دوره ساسانی، قوانین ارث پیچیده، متغیر و

تر خانوادگی، ممکن بود از ارث محروم شوند یا سهم ناچیزی داشته ویژه در طبقات پایینفرزندان، به

 .باشند

د و از هرگونه اسلام با تدوین نظامی دقیق و مشخص برای ارث، سهم هر یک از اعضای خانواده را تعیین کر

 تتوزیع منظم و قانونی ثروها، اصل . این نظام، ضمن حفظ برخی تفاوتای جلوگیری نمودقهتفسیر سلی

 .ی شدضابطه آن در دست گروه خاصرا تثبیت کرد و مانع تمرکز بی

 تحدید اختیارات پدر و شوهر .4

ه در ؛ از جملدر نظام پیشین، پدر و شوهر دارای اختیارات گسترده و گاه مطلق در امور خانوادگی بودند

ضوع انتخاب همسر برای دختر یا تعیین سرنوشت زن. حتی در برخی موارد، زن بدون رضایت خود مو

 .گرفتگیری قرار میتصمیم

عایت حقوق ررضایت زن در ازدواج، حرمت اجبار، و اسلام این اختیارات را محدود کرد و بر اصولی چون 

 تأکید نمود.  متقابل

 تحول در حقوق زنان .5

در نظام ساسانی، زنان معمولاً تحت سرپرستی مردان خانواده قرار داشتند و از استقلال حقوقی کامل 

های شخصی، های مهم زندگی آنان مانند امور مالی، قراردادها و حتی انتخابگیریبرخوردار نبودند. تصمیم
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که نقش زنان بیشتر در چارچوب ای بود گونهاغلب وابسته به اجازه مرد بود. ساختار اجتماعی آن دوره به

 .شدخانواده محدود می

های قابل توجهی وجود داشت و در بسیاری موارد زنان در زمینه ارث، مالکیت و ازدواج نیز محدودیت

شد و رضایت شخصی ها بیشتر بر اساس منافع خانوادگی و سیاسی انجام میسهم مستقلی نداشتند. ازدواج

گرفت. این وضعیت باعث کاهش نقش اجتماعی و حقوقی زنان در جامعه میزنان کمتر مورد توجه قرار 

 .شده بود

وجود آمد. یکی از این تغییرات، به رسمیت شناختن حق با ورود اسلام، تغییرات مهمی در جایگاه زنان به

صادی تر در بسیاری موارد وجود نداشت. این موضوع باعث شد زنان از نظر اقتارث برای زنان بود که پیش

 .موقعیت بهتری پیدا کنند و سهم مشخصی از دارایی خانواده داشته باشند

باشند و  همچنین اسلام حق مالکیت مستقل را برای زنان پذیرفت. زنان توانستند دارایی شخصی داشته

 ستقلال مالی وادر مورد آن آزادانه تصمیم بگیرند، امری که در گذشته محدود بود. این تغییر به افزایش 

 .اجتماعی آنان کمک کرد

د. ازدواج در حوزه ازدواج نیز تحول مهمی رخ داد و رضایت زن به یکی از شروط اصلی ازدواج تبدیل ش

شد. این موضوع نقش انتخاب دیگر تنها تصمیم خانواده نبود، بلکه یک توافق میان دو طرف محسوب می

 .فردی زنان را تقویت کرد

را در شرایط مشخص برای زنان در نظر گرفت، در حالی که پیش  اسلام همچنین حق درخواست طلاق

از آن این اختیار بیشتر در دست مردان بود. علاوه بر این، نظام مهر نیز به عنوان حق مالی زن تثبیت شد 
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که مالکیت کامل آن متعلق به خود او بود. این اصلاحات در مجموع جایگاه اجتماعی و حقوقی زنان را در 

 طور قابل توجهی ارتقا دادمی بهجامعه اسلا

 

 تأثیر اسلام بر نظام اخلاقی جامعه ایرانح.  

اشت و رفتارها در دوره ساسانی، اخلاق عمومی جامعه بیشتر تحت تأثیر جایگاه اجتماعی افراد قرار د

های اخلاقی تا حد زیادی با طبقه و شد. به این معنا که ارزشبرای همه مردم یکسان سنجیده نمی

شد نگاه اخلاقی در جامعه یکدست و وقعیت اجتماعی افراد ارتباط داشت و همین موضوع باعث میم

 .برابر نباشد

گانی شکل گرفت. بر پایه اصولی ثابت و هم با ورود اسلام، این وضعیت تغییر اساسی پیدا کرد و اخلاق

ود، بلکه به ایمان، در این دیدگاه جدید، ارزش انسان دیگر به ثروت، نسب یا مقام اجتماعی او وابسته نب

ک معیار نیت و رفتار درست او بستگی داشت. همین موضوع باعث شد همه افراد جامعه در برابر ی

 .اخلاقی مشترک قرار بگیرند

داری، گویی، امانتهای اخلاقی روشن و قابل فهم ارائه کرد؛ مانند راستای از ارزشعهاسلام مجمو

الاجرا بودند و محدود به گروه ها برای همه مردم لازمعدالت، فروتنی و کمک به نیازمندان. این ارزش

شدند و مورد معرفی  عنوان رفتارهای ناپسندعدالتی بهشدند. همچنین ظلم، تکبر، دروغ و بیخاصی نمی

 .نکوهش قرار گرفتند

تنها در برابر دیگران، بلکه در یکی از تغییرات مهم در این دوره، توجه به مسئولیت فردی بود. انسان نه

تری پیدا کند و به شد و همین موضوع باعث شد اخلاق جنبه درونیبرابر خداوند نیز مسئول شناخته می
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وجدان و ایمان فردی وابسته شود. در نتیجه، اخلاق از یک نظام متغیر و وابسته به طبقه اجتماعی، به 

ای بر پایه یک نظام عمومی، ثابت و معنوی تبدیل شد که هدف آن اصلاح رفتار انسان و ایجاد جامعه

 .انصاف و نیکی بود

 های اسلامیبا ارزشها تأثیر اسلام بر مراسم و تشریفات ایرانی و تطبیق آند. 

ها و مراسم فصلی و مذهبی داشت ای گسترده و غنی از جشنپیش از ورود اسلام، جامعه ایرانی مجموعه

نوروز، مهرگان، توان به ها میترین این آیینکه هم جنبه فرهنگی و هم معنوی و اعتقادی داشتند. از مهم

اصر طبیعی مانند ا با باور به تأثیرات ماورایی عنهشاره کرد. بسیاری از این جشناجشن سَوری، شب یلدا 

 د. های تقدس و تعظیم داشتنآتش، آب و خورشید همراه بود و جنبه

عید فطر، عید های عبادی و دینی مانند با ورود اسلام به ایران، ایرانیان دین جدید را پذیرفتند و مناسبت

ال، بسیاری از حر زندگی خود وارد کردند. با این را د قربان، ماه رمضان، نماز جمعه و سایر ایام مذهبی

های اسلامی هماهنگ ها و آموزهها را با ارزشهای پیشین را نیز حفظ کردند و با اصلاحات جزئی، آنآیین

 .ساختند

است. پیش از اسلام، هفت شین  تغییر هفت شین به هفت سینهای برجسته این تطبیق، یکی از نمونه

ز ورود اسلام، شکل آن اکه نماد عناصر طبیعی و باورهای دینی زرتشتی بود، اما پس  هایی بودشامل آیتم

و و پر برکت تغییر یافت و هر یک از عناصر هفت سین با مفاهیم اخلاقی، اجتماعی و دعا برای سالی نیک

 .های اسلامی استدهنده همزیستی سنت ایرانی با آموزهمعنا شد. این تحول نشان

شد، نمونه دیگری از این تغییر است. پیش از سال برگزار می چهارشنبه آخرین شبکه در  سَوریجشن 

بازی و تقدیس آتش همراه بود، اما پس از اسلام، ایرانیان همچنان آتش اسلام، این جشن با مراسم آتش
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شدن از پاکی، روشنی و دور کردند ولی معنا و مفهوم آن تغییر یافت و آتش به عنوان نماد روشن می

ها جنبه اجتماعی و نمادین پیدا کردند و دعا و نیایش جایگزین پرستش عناصر تلقی شد. آیین هابدی

 .طبیعی شد

ترین شب سال همراه بود و برتری های مهم زمستانی ایرانیان بود که با طولانینیز یکی از جشن شب یلدا

ز همچنان حفظ شد اما رنگ و بوی دینی یگرفت. پس از اسلام، این جشن ننور بر تاریکی را جشن می

خوانی، کردند و همراه با آن قرآنها شب یلدا را به صورت گردهمایی خانوادگی برگزار میگرفت. خانواده

 .گرفتدعا و تفکر بر خیر و برکت در سال جدید نیز انجام می

ها اهمیت دادند. به آنهای اسلامی را پذیرفتند و مناسبت ها، ایرانیاندر کنار حفظ و اصلاح جشن

های خانوادگی و اجتماعی تبدیل علاوه بر جنبه عبادی، به جشن عید فطر و عید قربانهایی مانند جشن

های ا با آموزهشدند. ماه رمضان و نماز جمعه نیز نظم هفتگی و ماهانه را به زندگی مردم آورد و آنان ر

 .اسلامی پیوند داد
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 زبانی  تأثیربخش سوم: 

 های ایرانی از باستان تا دوران نوینزبانتاریخچه  

ها اند. این زبانهایی از آسیای مرکزی رایج بودههای ایرانی از دیرباز در سرزمین ایران و بخشزبان

کنند تاریخ، فرهنگ و زندگی روزمره ایرانیان گذشته را بهتر وسیله ارتباط مردم بوده و به ما کمک می

 :اندهای ایرانی در طول زمان سه دوره اصلی داشتهدهد که زبانشان میها نتحقیق .بشناسیم

 دوران باستان -1

مرکزی رواج  ودند که در ایران و آسیایهای هندواروپایی بای از زبانهای ایرانی باستان شاخهزبان

توان به ها میترین آنداشتند و نقش مهمی در شناخت تاریخ و فرهنگ این سرزمین دارند. از مهم

ها و سکاها به این مادی، سکایی، پارسی باستان و اوستایی اشاره کرد. اقوامی مانند مادها، پارسی

 .گفتندها سخن میزبان

  .ده استمکتوب مستقیمی از آن باقی نمانزبان نخستین دولت ایرانی که آثار  :زبان مادی -

 .های اندکی از آن حفظ شده استها و واژهزبان اقوام ایرانی شمالی که تنها نام :زبان سکایی -

 .های میخی شاهان ثبت شده استزبان رسمی هخامنشیان که در کتیبه :پارسی باستان -

 .کهنزبان متون دینی زرتشتی )اوستا( با ساختاری دقیق و  :اوستایی -

 های ایرانی میانهزباندوران  -2
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ا قرن تهای ایرانی میانه از پایان هخامنشیان تا اوایل اسلام )حدود قرن سوم میلادی دوران زبان

 .گیردسوم هجری( را دربر می

اسکندر  این دوره با حکومت اشکانیان و سپس ساسانیان و همچنین تأثیر فرهنگ یونانی پس از

 های مهم این دوره شامل پهلوی اشکانی، پارسی میانه، خوارزمی، ختنی و بلخیزبان .همراه بود

ها در نگارش متون دینی زرتشتی، مانوی، این زبان .بودند که در مناطق مختلف رواج داشتند

 رفتندار میکها و آثار ادبی به بودایی، اسناد اداری، کتیبه

ها و کهسمی اشکانیان با آثار محدود مانند زبان اداری و رس :پهلوانیک )پهلوی اشکانی( -

  .هاکتیبه

  .زبان رسمی ساسانیان با متون دینی، ادبی و حکومتی گسترده :پارسی میانه -

  .زبان محلی خوارزم که بیشتر از طریق متون عربی شناخته شده است :خوارزمی -

  .زبان ایرانی شرقی با متون بودایی و اسناد اقتصادی :ختنی -

 .زبان نواحی شرقی ایران با کاربرد اداری و اقتصادی :)بلخی(طخاری  -

 از ورود اسلام تا امروز  دوران جدید -3

شود و تا امروز ادامه دارد. با این دوره از زمان ورود اسلام به ایران و سقوط شاهنشاهی ساسانی آغاز می

های محلی همچنان گر گویشهای ایرانی میانه مانند پارسی میانه و دیفروپاشی حکومت ساسانی، زبان

ویژه در میان زرتشتیان رواج داشتند، اما با استقرار خلافت اسلامی، زبان عربی در میان مردم و به

عنوان زبان رسمی حکومت وارد ایران شد و در امور اداری، دینی و علمی جایگاه مهمی یافت. با این به

وانیان، دانشمندان و روحانیان محدود بود و عموم حال، کاربرد زبان عربی بیشتر به طبقات نخبگان، دی

 .کردندویژه فارسی، در زندگی روزمره استفاده میهای ایرانی، بهمردم همچنان از زبان
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های نخستین اسلامی پدید یافته پارسی میانه، از سدهعنوان شکل تحولبه فارسی دریدر این میان، 

سرعت تنها به زبان گفتاری مردم تبدیل شد، بلکه بهنهتدریج جایگزین آن شد. این زبان آمد و به

های عنوان زبان ادبی، فرهنگی و حتی علمی در میان ایرانیان گسترش یافت. در کنار آن، گویشبه

عنوان ن بهمحلی مانند مازندرانی، گیلکی، لری، کردی و بلوچی نیز همچنان در مناطق مختلف ایرا

 .نی کشور ایفا کردندد و نقش مهمی در تنوع زباهای بومی مردم باقی ماندنزبان

قاره هند رواج یافت و به ای وسیع از آسیای میانه تا شبهتنها در ایران، بلکه در گسترهفارسی دری نه

های ایرانی میانه، زبان عنوان ادامه و تکاملزبان مشترک فرهنگی این مناطق تبدیل شد. این زبان به

یری محدود از نقش اساسی در حفظ هویت ملی، ادبی و فرهنگی ایرانیان ایفا کرده و با وجود تأثیرپذ

 .زبان عربی، استقلال و اصالت خود را تا امروز حفظ کرده است

 تاریخچه و دلایل تأثیر زبان عربی بر زبان فارسی

عمومی مردم  اسلام در ایران، تسلط آنان در آغاز تأثیر چشمگیری بر زبان با ورود اعراب و گسترش

ویژه نواحی شرقی، بدون درگیری شدید فتح شدند و فرمانروایان محلی نداشت. بسیاری از مناطق، به

های محلی و ایرانی برای مدتی طولانی بدون رو زبانایرانی همچنان اداره امور را بر عهده داشتند؛ ازاین

ز سوی نخبگان ایرانی غییر اساسی باقی ماندند. در این میان، نگرانی درباره جایگاه زبان فارسی بیشتر ات

دست آورده  مطرح بود، زیرا آنان بیم داشتند موقعیت علمی و دینی خود که از طریق زبان عربی به

 .بودند، در صورت گسترش فارسی در میان توده مردم تضعیف شود

ها در دوره حجاج بن یوسف بی وارد ساختارهای اداری ایران شد. در غرب ایران، دیوانتدریج زبان عربه

وسیله صالح بن عبدالرحمن به تر به فارسی بود، بهبه عربی تبدیل شدند و دیوان خراج عراق که پیش

فارس های ایرانی همچنان رواج داشتند؛ در عربی نگاشته شد. با این حال، در بسیاری از مناطق، زبان
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زبان پهلوی ساسانی و در خراسان و ماوراءالنهر فارسی دری رایج بود و شاعران در شهرهایی چون بلخ، 

سرودند. تا اواخر خلافت هشام بن عبدالملک نیز ساختار هرات، بخارا و سمرقند به این زبان شعر می

یگزینی کامل عربی در امور هایی برای جااداری ساسانی در خراسان تا حدی پابرجا بود، تا اینکه تلاش

 .اداری صورت گرفت

عنوان به هجری، یعقوب لیث صفار با تأسیس حکومتی مستقل در سیستان، فارسی دری را 254در سال 

ویژه در قرون هفتم و های بعد، بهزبان رسمی اعلام کرد. با وجود این، تأثیر زبان عربی بر فارسی در قرن

 .طور گسترده وارد نثر و شعر فارسی شدندان عربی بههشتم هجری، به اوج رسید و واژگ

 دلایل مقاومت فارسی در برابر عربی

شده، مانند مصر، شامات، عراق، سوریه، شمال آفریقا و اندلس، نشان های فتحتجربه سایر سرزمین

مناطق های محلی را از میان ببرند و مردم آن دهد که اعراب در بسیاری از مناطق موفق شدند زبانمی

لایل این دبه عربی سخن بگویند. اما در ایران شرایط متفاوت بود و فارسی توانست مقاومت کند. 

 :مقاومت چندوجهی بود

ها بیشتر مردم با زبان عربی آشنایی نداشتند و تن :عدم تسلط عمومی مردم بر عربی .1

  .کردندنخبگان و حکام از آن استفاده می

وسط دبیران تی پس از ورود اسلام، بسیاری از امور اداری تح :اداره امور دیوانی به فارسی .2

شد و تنها پس از اقدامات حجاج بن یوسف و برخی حکام، عربی ایرانی به فارسی انجام می

  .تدریج در دیوان رواج یافتبه

شاعران و نویسندگان برای انتقال مفاهیم به مردم، به زبان  :پشتیبانی فرهنگی و ادبی .3

  .دند و این امر موجب تثبیت و توسعه زبان شدفارسی روی آور



35 
 

تر در برابر سلطه فرهنگی یونانیان مقاومت ایرانیان پیش: سابقه تاریخی و مقاومت فرهنگی .4

  .کرده بودند و تجربه مقابله با فشارهای فرهنگی را داشتند

 :نیز بود از سوی دیگر، نفوذ زبان عربی بر فارسی تحت تأثیر عوامل مذهبی و فرهنگی

 تی از زبان بسیاری از واژگان مرتبط با آیین زرتش :گریرواج دین اسلام و افول زرتشتی

  .فارسی حذف شدند و جای خود را به واژگان عربی مرتبط با اسلام دادند

 شد و مفاهیم دینی قرآن، دعاها و عبادات به عربی خوانده می :زبان دین اسلام عربی بود

  .دندشکات، جهاد، حج، توحید، نبوت و معاد از عربی وارد فارسی مانند نماز، روزه، ز

 ها و واژگان مرتبط با بزرگان دین از عربی و بسیاری از نام :اسامی و اصطلاحات مذهبی

های سامی مانند عبری وارد فارسی شدند؛ مانند محمد، علی، یحیی، داوود و برخی زبان

  .جبرئیل

 دبیات بسیاری از اصطلاحات و عبارات عربی در ا :ادیثتأثیر ادبی و فرهنگی قرآن و اح

ذهبی کلاسیک فارسی و میان مردم مسلمان رایج شد و همچنان بخشی از زبان روزمره و م

  .فارسی باقی مانده است

 تأثیر زبان عربی بر فارسی

، شمار زیادی از اصطلاحات واژگانتأثیر زبان عربی بر فارسی چندوجهی و گسترده بود. نخست، در 

دینی، علمی، ادبی و اداری عربی وارد فارسی شد و به ویژه در شعر و نثر کلاسیک کاربرد یافت. در 

های عربی هماهنگ شد و برخی قواعد ها و سبکتدریج با نشانهالخط فارسی به، خط و رسمنوشتار

های نحوی و صرفی عربی به فارسی ترکیب ساختار و دستور،نگارشی عربی نیز وارد آن گردید. از نظر 
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های فارسی تأثیرگذار شدند. بندیها و افعال مرکب عربی در جملهراه یافت؛ برای مثال، برخی صیغه

 .ها و صداهای عربی به تلفظ و آهنگ فارسی وارد شد، برخی واجنظام آوایی و همخوانیهمچنین در 

 ایی و همخوانیواژگان،  ساختار و دستور، و نظام آور در این بخش، ما به بررسی این تأثیرات از نظ

ر واژگان و پردازیم. هدف آن است که نشان دهیم چگونه زبان عربی در طول تاریخ با نفوذ خود، هم دمی

هایی از نظام آوایی و تلفظ آن را تحت تأثیر هم در قواعد نگارشی و دستوری فارسی اثر گذاشته و بخش

  .که هویت مستقل زبان فارسی از میان برودآنقرار داده است، بی

 تأثیر زبان عربی بر مخارج حروف و اصوات فارسی .1

، گیرد. آب و هواهای طبیعی و محیطی شکل میویژه فارسی، همواره با ویژگیزبان هر قوم و ملتی، به

ها و حتی ساختار عضلات صورت و دهان، تأثیر مستقیم بر مخارج حروف و کیفیت نوع زندگی، شغل

دهند تا ها، دهان و کام انجام میاصوات دارد. مخارج حروف در حقیقت حرکاتی هستند که زبان، لب

بین رفتن ز اصداهای مشخص تولید شود. هر تغییر در این حرکات، به تدریج باعث تحول صداها و حتی 

 .شودبرخی حروف می

به شکل تغییر  ااند که امروز رایج نیستند یدر فارسی قدیم و اوستایی، بسیاری از اصوات وجود داشته

شده و به تمرین مختصری نیاز داشته، در اند. برای مثال، نون غنه که در بینی ادا مییافته باقی مانده

های برخی مناطق مانند پنجاب و در فارسی هند و لهجه فارسی امروز تقریباً فراموش شده، اما هنوز

گرفته، ها قرار میشود. الفی که در ترکیب با میم و نون جمع یا صفتافغانستان به صورت اصلی ادا می

شود، و همین تغییرات باعث شده است که ها به شکل ضمه یا حتی واو تلفظ میامروز در برخی لهجه

 .متفاوت ادا شوندبرخی کلمات فارسی به شکل 
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اند، امروز در بسیاری مناطق فراموش که ترکیبی از خ و و بوده« واو معدوله»و « خو»حروفی مانند 

اند. حرف غین های جزئی حفظ شدهاند و تنها در خراسان و برخی مناطق بختیاری هنوز با اختلافشده

دای قاف جایگزین ه، امروز بیشتر با صنیز که در زمان ساسانیان در بسیاری از کلمات فارسی وجود داشت

وستایی و اشده، ولی هنوز در فارسی هند شکل اصلی خود را حفظ کرده است. حتی حروفی مانند تای 

 اند، پس از تغییر خط پهلوی و ورود عربی از زبان فارسی حذف یا باثاء، که صدای خاص خود را داشته

 .اندحروف دیگر جایگزین شده

ز بین رفتند، و اتأثیر عمیقی بر فارسی گذاشت. بسیاری از حروف و اصوات قدیم فارسی ورود زبان عربی 

آهنگ طبیعی  حروف جدید عربی مانند ص، ض، ط، ظ، ع، غ و ق وارد زبان شدند. این ورود باعث تغییر

های مردانه و استوار بسیار مهم بود، تضعیف فارسی شد و موسیقی اصوات قدیم، که در شعر و خطابه

ها تر و شکسته دادند و لهجهشد. بسیاری از اصوات زیبا و آهنگین قدیم، جای خود را به صداهای ضعیف

 .دار و غیرطبیعی شدندناله

هایی از مخارج و اصوات های دورافتاده ایران و همچنین فارسی هند، هنوز نشانهبا این حال، در لهجه

ای از اصوات اصلی فارسی هستند و برای های زندهها نمونهقدیم فارسی باقی مانده است. این لهجه

 .شوندپژوهشگران زبان و تاریخ زبان منبع بسیار ارزشمندی محسوب می

 تأثیر زبان عربی بر خط فارسی .2

نیز تأثیر عمیقی گذاشت. قبل از  خط فارسیها و زبان عربی به ایران نه تنها بر آواها، بلکه بر ورود عرب

کردند که برای ثبت کامل صداهای فارسی و استفاده می خط اوستایی و پهلویورود عربی، ایرانیان از 

صدای بسیاری داشتند و قادر بودند اوستایی طراحی شده بود. این خطوط، حروف صدادار و بی

 .های دقیق مخارج حروف را نمایش دهندتفاوت
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ی زبان عربی داد. این خط در اصل برا خط عربیها، خط فارسی به تدریج جای خود را به با آمدن عرب

بسیاری از  به همین دلیل،. صداهای ویژه فارسی و اوستایی را نداشتطراحی شده بود و بسیاری از 

فتند یا به رحروف و صداهای خاص فارسی قادر به ثبت دقیق نبودند و برخی از مخارج حروف از میان 

 تر نوشته شدند. شکل ساده

گذاری نداشت و بسیاری از حروف مشابه، بدون علامت مخصوص نوشته علاوه بر این، خط عربی نقطه

و  ا یک حرف واحد نمایش داده شوندبصداهای متفاوت فارسی شدند. این موضوع باعث شد که می

ه، د افزودن نقطه و حرکات )فتحر کامل از دست برود. بعدها با اصلاحات ماننهای آوایی به طوتفاوت

ج و صداهای کسره، ضمه( تلاش شد تا برخی اشتباهات خواندن کاهش یابد، اما هنوز بسیاری از مخار

 .شددقیق فارسی ثبت نمی

ارسی حذف فحروف اوستایی و پهلوی به کلی از زبان نوشتاری ورود عربی همچنین باعث شد که برخی 

فراموش شدند  و واوهای مجهول که در اوستا وجود داشتند، به تدریجبرای مثال، صداهای حلقی  .شوند

 و در خط عربی جای خود را به شکل ساده یا حرف مشابه دادند. 

 تأثیر زبان عربی بر فارسی )واژگان( .3

ده است و یکی از نفوذ زبان عربی بر زبان فارسی از زمان ورود اسلام به ایران، گسترده و چندوجهی بو

اند، برخی بدون تغییر، ر فارسی راه یافتهداست. واژگان عربی  واژگانهای آن مربوط به بهترین جنمهم

اند. همچنین های جدید در زبان فارسی هضم شدهبرخی با تغییر آوایی، و بعضی با ترکیب یا ساخت واژه

در ادامه، این  .اندهبرخی واژگان فارسی ابتدا به عربی رفته و سپس با تغییراتی دوباره به فارسی بازگشت

 .دشهای مختلف از جمله دینی، علمی، اداری، سیاسی، اقتصادی و فرهنگی بررسی خواهد تأثیر در حوزه
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 :توان عمدتاً در چند دسته اصلی مشاهده کردنفوذ واژگان عربی در فارسی را می

 واژگان بدون تغییر )مستقیم( .1

اند و کاربرد آنها در ادبیات، علوم و شده بخش بزرگی از واژگان عربی بدون تغییر وارد فارسی

اند از: علم، معلوم، عالم، علامه، هایی از این واژگان عبارتزندگی روزمره گسترده است. نمونه

های دینی، علمی و فلسفی به کار رفته حل، تحلیل، محلول و حلول. این واژگان معمولاً در متن

  .اندناپذیر فارسی کلاسیک شدهو بخش جدایی

 سازی جدیدترکیب واژگان عربی با فارسی و واژه .2

هویت  زبانان برای تعدیل استفاده بیش از حد از واژگان عربی و همزمان حفظ شیوایی وفارسی

. این نوع واژگان فارسی، آنها را با واژگان فارسی ترکیب کردند یا از آنها مشتقات تازه ساختند

خواهی، اثرگذار، عملگرا، آموزی، عدالتل: علمهایی از آن شامبسیار رایج است و نمونه

دهنده توانایی زبان فارسی در شود. این فرایند نشانگستر مینفوذپذیری، خیرخواه و عدالت

  .ای بومی استهضم واژگان خارجی و ساختاردهی آنها به شیوه

 تغییر آوایی )معرب شدن( .3

رسی سازگار شوند. تا با نظام آوایی فا اندبرخی واژگان عربی با تغییر تلفظ وارد فارسی شده

د. این تغییرات، علاوه بر هستن فیل → پیل ،سفیده →هایی از این واژگان شامل: سپید نمونه

  .دهنده تأثیر عربی بر دستگاه آوایی و همخوانی فارسی استکاربرد زبانی، نشان

 شده(بازگشت واژگان فارسی پس از ورود به عربی )واژگان معرب .4

د و سپس دوباره برخی واژگان فارسی ابتدا به عربی وارد شده و در آنجا با تغییراتی همراه شدن

  دهقان، → دهگان جوهر، →اند از: گوهر ها عبارتبه فارسی بازگشتند. نمونه
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 روند ینا. نارنج و میدان طبرزین، رونق، خنجر، خندق، آبریز، → ابریق صولجان، → چوگان

 .است گرفته شکل ایپیچیده زبانی تعامل و بوده سویه دو عربی وذنف که دهدمی نشان

های متنوعی قابل نفوذ واژگان عربی در فارسی محدود به یک حوزه نبوده و در بخشعلاوه بر این 

 :مشاهده است

 این نماز وواژگانی که با اسلام وارد فارسی شدند، مانند: زکات، حج، جهاد، طهارت  :دینی .

  .اندیافته واژگان نه تنها در متون دینی، بلکه در سخن روزمره و ادبیات فارسی هم کاربرد

 اند، زیرا زبان علم در جهان بسیاری از واژگان علمی عربی وارد فارسی شده :علمی و آموزشی

، ها شامل: علم، عالم، معلم، حساب، مثلث، مربع، مستطیل، اقتصاداسلامی عربی بود. نمونه

یاضی و رمشتق، تحلیل، محال، تشخیص و مدرسه هستند. این واژگان در متون علمی، فلسفی، 

  .پزشکی فارسی کاربرد گسترده داشتند

 عاب، تهدید، واژگانی که در امور سیاسی و اداری کاربرد داشتند، مانند: ار :سیاسی و حقوقی

 .تطمیع، تشویق، تسامح، مطبع، طغیان، مسئله و مسائل

 رفتند، مانند: جمال، واژگانی که در ادبیات و رفتار اجتماعی به کار می :و اخلاقی فرهنگی

 .ظن، سوءظن و مطلوبمقدس، هدایت، انحطاط، ارتقاء، حسن

 ه نقش مهمی شامل معاونت، دایره، رئیس، مرئوس، مدیر، مدیریت و غیره، ک: اداری و سازمانی

 .در سازماندهی اداری ایران داشتند

  های اقتصادی و مالی مرتبط بودند، مانند: تجارت، واژگانی که با فعالیت :تجاریاقتصادی و

  .یع متقابلبالحسنه، بیع و تجاری، مالیات، مأمور و معذور، قرض

 اند، ها کمتر وارد فارسی شدهدر حوزه نظامی، واژگان عربی نسبت به سایر حوزه: واژگان نظامی

تش مجهز و زبان نظامی غنی نداشتند. بسیاری از واژگان زیرا اعراب در ابتدای تصرف ایران ار
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نظامی فارسی به عربی وارد شد و سپس برخی دوباره به فارسی بازگشتند. با این حال، از قرن 

هایی از این ششم هجری و به ویژه در دوره قاجار، نفوذ واژگان نظامی عربی افزایش یافت. نمونه

ضابط، سلاح، اسلحه، حمله، هجوم، جهاد، انضباط، بمنصب، ضابط، نایواژگان شامل: صاحب

منضبط، تدافعی، حفاظتی، اطلاعات نظامی و طراحی عملیات است. بسیاری از این واژگان 

 .های فارسی جایگزین شدند، اما شماری از آنها همچنان در فارسی کاربرد دارندبعدها با معادل

 تأثیر ساختاری و دستوری زبان عربی در فارسی .4

تنها در باط نهزبان فارسی در طول تاریخ ارتباطی عمیق و گسترده با زبان عربی داشته است. این ارت

اری از عناصر واژگان، بلکه در ساختار و دستور زبان نیز تأثیرات چشمگیری برجای گذاشته است. بسی

 .اندای یافتههای تازهدستوری عربی وارد فارسی شده و در این زبان نقش

 های عربی در فارسیغییرات واژهاول. ت

ها و قواعد خاص زبان فارسی اند، تحت تأثیر ویژگیها و ترکیبات عربی که به زبان فارسی وارد شدهواژه

های دستوری، توانند به دلایل مختلفی همچون تفاوتاند. این تغییرات میتغییراتی را تجربه کرده

توان ناسی فارسی رخ دهند. به طور کلی، این تغییرات را میشهای خط، و تطبیق با قوانین زباننارسایی

اً، تغییرات در چند دسته تقسیم کرد: تغییرات لفظی، تغییرات معنوی، تغییرات لفظی و معنوی توأم

 .کنیمیماملائی، و تغییرات گروه دستوری کلمات. در ادامه، به تفصیل این تغییرات را بررسی 

 تغییرات لفظیالف. 

شوند که شامل تغییر تلفظ، تغییر های عربی به چند دسته مختلف تقسیم میلفظی در واژهتغییرات 

 .شودحروف، تغییر حرکات، و ترکیب تغییرات حرکات و حروف می
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 تغییر تلفظ .1

با سیستم آوایی زبان  قهای صوتی و تطابهای عربی در فارسی، معمولاً به دلیل تفاوتتغییر تلفظ واژه

های ترین معادلدهد. برخی از حروف عربی که در زبان فارسی وجود ندارند، به نزدیکفارسی رخ می

 "ت"به  "ط، شودبدیل میت "س"به  "ث"حرف  :شوند. به عنوان مثالصوتی در فارسی تبدیل می

به همزه تبدیل  "ع" و شودتبدیل می "ز"به  "ض، شودتبدیل می "غ"به  "ق  ،شودتبدیل می

  .شودمی

 تغییر حروف .2

، "س"به  "ث": طور مثالکنند. بههای عربی در فارسی تغییر میدر برخی موارد، حروف خاصی از واژه

فارسی به طور  همچنین، برخی حروف در  .شوندتبدیل می "غ"به  "ق"به همزه و  "ع"، "ت"به  "ط"

  .کننددا میشوند یا در تلفظ تغییراتی پیکامل حذف می

 تغییر حرکات .3

کنند. های اعراب در کلمات هستند، در فارسی تغییراتی پیدا میحرکات در زبان عربی، که در واقع نشانه

رت این تغییرات ممکن است به شکل حذف حرکت، اضافه کردن حرکت جدید، یا تبدیل حرکات صو

 "e" گاهی به شودتلفظ می "i" شکلدر زبان عربی که معمولاً به  "کسره"در فارسی، حرکت  گیرد. 

  .شودیل میتبد "o" در فارسی به است "u" که در عربی به شکل "ضمه"حرکت اما   .کندتغییر می
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 حذف و تبدیل حرکت .4

تبدیل حرکت  اند، هم حذف حرکت و همدر برخی موارد، در کلمات عربی که وارد زبان فارسی شده

این  "شفْقت"به  "شَفَقت" و"تفکَ"به  "تِفکَ"دهد. برای مثال، در کلمات طور همزمان رخ میبه

 .شودتغییرات مشاهده می

 تغییرات معنویب. 

د در زبان در زبان فارسی، برخی از کلمات عربی به تدریج معنای متفاوتی نسبت به معنی اصلی خو

های فرهنگی، اجتماعی اند. این تغییرات معنایی معمولاً به دلایل مختلفی همچون تفاوتعربی پیدا کرده

ز این تغییرات اشاره هایی ااد شده است. در ادامه، به نمونههای مختلف ایجها در متنو کاربرد واژه

 :کنیممی

طور عمومی به مرد یا زن جذاب در عربی به معنای زن خودپسند است، اما در فارسی به :رعناء -

 .شودو زیباپیکر اطلاق می

رفت. برای نمونه، در به کار می« مذهب»در زبان عربی و فارسی قدیم، این واژه به معنای  :ملت -

ن فارسی، ، اما از قرن سیزدهم به بعد، در زبا«خداست عاشقان را مذهب و ملت»شعر فارسی 

 .نیز استفاده شده است« مردم»این کلمه به معنای 

عیب دانستن خداست، مانند بیت مشهور سعدی: در عربی و فارسی قدیم به معنای بی:تسبیح -

، این ، اما در فارسی معاصر«گفتم این شرط آدمیت نیست، مرغ تسبیح خوان و من خاموش»

گوید: که می« الطیرمنطق»)ابزار تسبیح( نیز آمده است، مانند در اثر « سبحه»ه به معنای کلم

 «.گفت تسبیحم بیفکندم از دست تا توانم برمیان زنار بست»
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طور عمده به در زبان عربی به معنای افسون و آهنگ حرکت است، اما در فارسی به :عزیمت -

 .رودمعنای خود حرکت به کار می

ز بیشتر به بوده است، اما در فارسی امرو« اندیشه»عربی و فارسی قدیم به معنای  در :رویه -

 .شوداستفاده می« طریقه»یا « روش»معنای 

ویژه در میان به معنای سرکشان است، اما در فارسی، به« مارد»در زبان عربی جمع  :مرده -

 .رودبه کار می« مریدان»طلاب علوم دینی، به معنی 

 لائیتغییرات امج. 

ها و ژهدرست است که زبان فارسی تأثیرات بسیاری از زبان عربی پذیرفته است و بسیاری از وا

های دلیل تفاوتاند. در این فرآیند، برخی از کلمات عربی بهاصطلاحات عربی وارد این زبان شده

اند. این تغییرات میان زبان عربی و فارسی دستخوش تغییرات املایی شده گویشی، نوشتاری و تلفظی

تر شدن تلفظ در زبان فارسی ها با قواعد نوشتاری فارسی و سادهمنظور تطبیق واژهاملایی معمولاً به

 :ایمترین این تغییرات پرداختهشوند. در ادامه به توضیح برخی از مهمایجاد می

 طور کامل در زبان عربی های عربی که بهدر زبان فارسی، واژه :ماتتغییرات در انتهای کل

تر شدن کنند. این تغییرات عمدتاً برای سادهشوند، در انتهای خود تغییراتی پیدا مینوشته می

در  "عةشجا"عنوان مثال، واژه عربی شوند. بهسازی با آوای فارسی انجام میتلفظ و هماهنگ

های دلیل جلوگیری از پیچیدگیویژه بهشود. این تغییرات بهمی تبدیل "شجاعت"فارسی به 

  .شودتلفظی است که در زبان فارسی ایجاد می

 در زبان فارسی، گاهی برخی از حروف موجود در کلمات  :حذف یا تغییر در برخی حروف

در طور مثال، کنند. بهزبانان تلفظشان مشکل است، حذف یا تغییر میعربی که برای فارسی
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 "رئوس"شود، اما در فارسی این کلمه به نوشته می "رؤوس"صورت به "رؤوس"زبان عربی واژه 

در فارسی تبدیل  "مومن"در عربی به  "مؤمن"هایی مانند شود. همچنین واژهتبدیل می

  .شودتر در فارسی ایجاد میمنظور تطبیق نوشتار با تلفظ آسانشود. این تغییرات بیشتر بهمی

 در  گاهی در زبان فارسی، حروفی که در زبان عربی وجود دارند اما :روف اضافیحذف ح

در  "مشکوة"واژه  شوند. برای نمونه،آیند، حذف میفارسی اضافی یا غیرضروری به نظر می

کند. این تغییرات تغییر می "مشکات"شود، اما در فارسی به نوشته می "مشکوة"عربی به 

  .گیردسازی بهتر با قواعد نوشتاری فارسی صورت میشتار و هماهنگتر کردن نومنظور سادهبه

 ها در زبان عربی نقش مهمی دارند، اما در زبان فارسی، این همزه :هاتغییرات در همزه

در  "قراءة"عنوان مثال، کنند. بهتغییر می "ووا"یا  "یاء"ها گاهی به حروف دیگری مانند همزه

های تلفظی و نیاز به دلیل تفاوتشود. این تغییرات بهتبدیل میدر فارسی  "قرائت"عربی به 

  .سازی کلمات در زبان فارسی استساده

 شوند، معمولاً یا همزه ختم می "ة"در زبان عربی، تنوین نصب در کلماتی که به  :تنوین نصب

 "الف"شود. اما در زبان فارسی، این تنوین معمولاً بر روی صورت علامت خاص نوشته میبه

صورت به "نسبتاً"و  "حقیقتاً"، "جزئاً"، "استثنائاً"هایی مانند شود. برای نمونه، واژهنوشته می

  .شوندمشابه در فارسی نوشته می

 ند، در در برخی کلمات عربی، واوهایی که در وسط کلمه وجود دار :حذف واو در وسط کلمه

در فارسی تغییر  "بلعجب"ر عربی به د "ببوالعج"شوند. برای مثال، واژه زبان فارسی حذف می

منظور تسهیل در نوشتار و تطبیق بیشتر با ساختار زبان فارسی صورت کند. این تغییرات بهمی

 .گیردمی
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 تغییرات حروف در کلمات عربی در فارسیدوم. 

عربی را در خود  از واژگان زبان فارسی در طول تاریخ خود، تحت تأثیر زبان عربی قرار گرفته و بسیاری

شوند که می پذیرفته است. این کلمات در فرآیند وارد شدن به زبان فارسی دستخوش تغییرات مختلفی

طور عمده به دلیل تسهیل در تلفظ ویژه شامل حذف، افزایش و تبدیل حروف هستند. این تغییرات بهبه

 .گیرندو تطبیق با قواعد دستوری و صوتی زبان فارسی صورت می

 حذف حروف .1

خصوص در کلمات عربی مشاهده حذف حروف یکی از تغییرات متداول در زبان فارسی است که به

 :برای مثال. یاء مد در پایان هستندیا ها رایج ویژه در حروف مکرر یا همزهها بهشود. این حذفمی

 .صاف → صافی ، استثنا → استثناء،  سماق → اقمّس

 افزایش حروف .2

تر شود یا به ها سادهشود تا تلفظ آنفارسی، گاهی اوقات حروفی به کلمات عربی افزوده میدر زبان 

افزایش پسوند در  ، یاخالو → خالمثل افزایش مصوت در کلمه  .تر گرددساختار زبان فارسی نزدیک

  .قحطی → قحطکلمه 

 تبدیل حروف .3

شود تا با ساختار فارسی دیگری تبدیل میدر زبان فارسی، گاهی اوقات حروف یک کلمه عربی به حروف 

در برخی از و  . حجیب → حجاب شوددر برخی کلمات عربی به یاء تبدیل می .تر شودهماهنگ

همزه در برخی کلمات به هم   تماشی → تماشا شودکلمات باب تفعل و تفاعل، یاء به الف تبدیل می

 . مهیاء → مهیا شودالف تبدیل می
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همزه به  تکافؤد در کلماتی مانن تجزئه → تجزیه :شودصامت تبدیل می ءزه به یادر کلمات عربی، هم

 .تکافو شودواو تبدیل می

 تصحیف .4

های صوتی یا اشتباهات شود که معمولاً به دلیل شباهتتصحیف به تغییرات تصادفی در نوشتار گفته می

های دهند. برخی از مثالاشتباه رخ میعمولاً در نوشتار یا تایپ دهند. این تغییرات منوشتاری رخ می

 .میخنیقبه جای  منجنیق ،فیلفوسبه جای  فیلقوس :تصحیف عبارتند از

 نقش دستوری کلمات عربی در فارسیسوم. 

های مختلفی ایفا اند که در ساختار جملات نقشدر زبان فارسی، بسیاری از کلمات عربی وارد شده

ها و زبان عربی گرفته شده باشند یا از طریق ترجمه مستقیم از طورکنند. این کلمات ممکن است بهمی

های مختلف این کلمات در زبان تأثیرات دیگر وارد فارسی شده باشند. در این بخش، به بررسی نقش

ها در ساختارهای دستوری فارسی توضیح داده فارسی پرداخته خواهد شد و چگونگی استفاده آن

 .شودمی

 فارسیهای عربی در اسم .1

ها ایفا های مختلفی در جملهشوند و نقشای استفاده میطور گستردههای عربی در زبان فارسی بهاسم

اند، اما گاهی نیز با تغییرات ها معمولاً با معنای اصلی خود وارد زبان فارسی شدهکنند. این اسممی

های عربی در فارسی پرداخته روند. در ادامه به چند نقش عمده اسمکار میدستوری یا معنایی به

 :شودمی
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روند و در جمله نقش فاعل، به کار می اسم اصلیعنوان های عربی در فارسی به، بیشتر اسمنخست

ها معمولاً معنای اصلی خود را حفظ کرده و در جملات فارسی بدون الیه دارند. این اسممفعول یا مضاف

 ات و خرافاتخرقه، صوف، شطح، طامات، خرابتی مانند تغییر قابل استفاده هستند. برای مثال، کلما

وی در خرابات نشسته بود و به حال خود »روند: طور مستقیم در جملات فارسی به کار میبه

 «.اندیشیدمی

ها صفات و کنند. این اسمپیدا می دهندهصفت یا ویژگیهای عربی در فارسی نقش برخی اسم دوم،

هایی از کنند. نمونهکنند و به جمله اطلاعات اضافه میدیگر توصیف می های خاصی را برای اسمویژگی

امروز بسته  مدرسه به دلیل تعطیل شدن،»برای مثال:  .سلامت، تکمیل، تعطیل :این نقش عبارتند از

 «.است

لمات کیا  کنند و جملاتعمل می پیوند یا حرف ربطعنوان های عربی در فارسی بهبرخی اسم سوم،

ای از این نقش هستند. برای مثال: مونهنخصوصاً و مثلاً سازند. کلماتی مانند را به یکدیگر مرتبط می

 «.های تاریخیها را خواندم، خصوصاً کتابمن همه کتاب»

ان احساسات مانند دارند و برای بی صوت یا واکنش احساسیهای عربی نقش بعضی اسم چهارم،

 .حیف، ننگ و نفرت :تند ازهایی از این نقش عبارروند. مثالیا تعجب به کار میتحسین، اندوه، شرم 

 «.حیف که فرصت را از دست دادیم»جمله نمونه: 

روند و به شکل جمع یا تثنیه وارد های عربی نیز در فارسی به کار میها و تثنیهبرخی جمع پنجم،

هستند. برای  یون، علماء، حکماءمجلسین، ماد طرفین، وسطین، اختوان،ها شامل شوند. نمونهجمله می

 «.علمای شهر در مجلسین گرد هم آمدند»مثال: 
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 های عربی در زبان فارسیصفت .2

ها ملات برای توصیف ویژگیبسیاری از ج های گوناگونی دارند و درقشنهای عربی در زبان فارسی صفت

ترین کاربردهای این صفات، استفاده از روند. یکی از رایجکار میو خصوصیات افراد، اشیاء یا حالات به

های مختلف افراد یا اشیاء را توصیف عنوان صفت در جملات است. این صفات معمولاً ویژگیها بهآن

های هایی از این صفات هستند که ویژگینمونه محبوبو  یقلا، عمیق، دقیقکنند. برای مثال، می

، «مرد لایق»، «اثر عمیق»، «کار دقیق»ها: کنند. مثالای افراد را بیان میاخلاقی، ظاهری یا حرفه

 «.استاد محبوب»

 ها شوند و در زبان فارسی نیز برخی از صفاتتوانند جایگزین اسمها، صفات می، در بسیاری از زباندوم

هایی از افراد یا مفاهیم کلی کنند. این صفات معمولاً برای اشاره به گروهها عمل میعنوان اسمعربی به

ند. برای نمونه، کلماتی مانند صورت مفرد استفاده شوتوانند جمع بگیرند یا بهروند و میکار میبه

عنوان مثال، در بیت روند. بهکار میدر فارسی به واعظجمع از  "واعظان"یا  ساکنجمع از  "ساکنان"

 .کار رفته استعنوان اسم بهبه ساکنان، «ساکنان حرم ستر و عفاف ملکوت»

دار، ویژه صفات تنوینشوند. این صفات، بهعنوان قید استفاده می، برخی صفات عربی در فارسی بهسوم

و  صریحاً، مکرراً، عالماً، عامداًلقاً، مطکنند. صفات مانند ویژگی خاصی از فعل یا حالت جمله را بیان می

، «او خندان وارد شد.»شوند. برای مثال: عنوان قید در جملات فارسی استفاده میطور معمول بهبه ظاهراً

 «.ظاهراً ناراحت بود»، و «فریدون را سالم به خانه بردم.»

. این ترکیبات توانند با کلمات فارسی ترکیب شده و کلمات مرکب بسازند، صفات عربی میچهارم

 صاحبدلعنوان مثال، کار روند. بهعنوان صفت، قید یا حتی فعل در جملات فارسی بهممکن است به

هایی از این ترکیبات هستند. این ترکیبات ممکن نمونه "قید و صفت مرکب" عاقلانهو  "صفت مرکب"
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عنوان هم به عاقلانهال، دست دهند. برای مثاست معنای جدیدی از ترکیب دو کلمه فارسی و عربی به

« او عاقلانه رفتار کرد.»)صفت( و « ای گرفت.تصمیم عاقلانه»شود: عنوان قید استفاده میصفت و هم به

 .)قید(

وجود ندارد، اما صفات  طور واضح و مشخصها بهر صفتهای جنسیتی د، در زبان فارسی تفاوتپنجم

های روند. این صفات معمولاً برای اشاره به مفاهیم خاص یا جایگاهکار میمؤنث عربی نیز در این زبان به

ه به معنای اجزای اولی (مواد اولیه)عنوان مثال، صفات مؤنث عربی مانند شوند. بهرسمی استفاده می

 .در فارسی کاربرد دارند اشاره به نهادهای دولتی (وزارت خارجه)تولید و 

 حروف عربی در فارسی .3

هایی مانند صوت، توانند نقشروند و میهای گوناگون به کار میحروف عربی در زبان فارسی به شکل

اهی با تغییر پیوند، قید، اسم و حروف اضافه داشته باشند. این حروف گاهی با معنای اصلی خود و گ

 .شوندمعنایی در فارسی استعمال می

یا بیان  که برای جلب توجه« یا»و « ألا»دارند، مانند  صوت )ندا(برخی حروف عربی نقش  نخست،

 «.یا خدا»یا « ا نگرید...تألا »روند؛ مانند: احساسات به کار می

و « بل»، «حتی»، «لکن»کنند، مانند عمل می پیوند )حروف ربط(عنوان گروهی از این حروف به دوم،

 .روندجملات یا بیان استثنا به کار می که برای اتصال« إلا»

 که برای تأکید یا پاسخ« بلی»و « نعم»، «لا»گیرند، مانند می قیدبرخی حروف در فارسی نقش  سوم،

 .روندبه کار می
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من »شوند، مانند ظاهر می حروف اضافهصورت هها در قالب ترکیبات ثابت بتعدادی از آن چهارم،

 «.الجملهفی »و « الی الابد»، «جمله

که از « بلکه»کنند، مانند فارسی شرکت می کلمات مرکبهمچنین، برخی حروف عربی در ساخت 

 .ساخته شده است« بل»

 افعال عربی در فارسی .4

روند، اما هنگامی که وارد فارسی صورت مستقل به کار میندرت بهافعال عربی در زبان فارسی به

پذیرند و های دستوری گوناگونی مانند قید، صفت، پیوند، اسم، صوت و حتی فعل را میشوند، نقشمی

کاربرد در فارسی  ردر ساختار جمله نقش فعالی دارند. این افعال گاه با معنای اصلی خود و گاه با تغیی

 .شونداستعمال می

رسانند؛ ی، برخی افعال عربی در فارسی نقش قید دارند و معنای احتمال، شک یا تردید را منخست

روند. همچنین برخی افعال منفی عربی مانند به کار می« شاید»که به معنی « عسی»و « یحتمل»مانند 

 .شوندیصورت قیدی در جمله استفاده منیز به« لا ینقطع»

یا « کاشته نشده»به معنی « لم یزرع»روند؛ مانند عنوان صفت به کار می، گروهی از افعال عربی بهدوم

 .کنندکه ویژگی یا حالت اسم را بیان می« ناپذیرزوال»به معنی « لا یزول»

ا زمانی ت»که به معنی « مادام»کنند؛ مانند ، برخی از این افعال نقش پیوند )حرف ربط( پیدا میسوم

 .روداست و برای ارتباط بین دو جمله به کار می« که
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که معنای تحسین « احسنت»روند؛ مانند صورت اسم به کار می، گاهی افعال عربی در فارسی بهچهارم

 .شوددارد و مانند یک اسم در جمله ظاهر می

وه به کار ین یا اند، بعضی از افعال عربی نقش صوت دارند و برای بیان احساساتی مانند تحسپنجم

 «.بخ» و« اف»، «حبذا»، «احسنت»روند؛ مانند می

و « ارزقنی»شوند؛ مانند صورت فعل مستقل در فارسی دیده می، در مواردی نیز افعال عربی بهششم

 .روندکه بیشتر در متون ادبی و دعاگونه به کار می« وفقنی»

ها هستند، اما از نظر دستوری بسیار ر از واژهکاربردتگرچه کماطور کلی، افعال عربی در فارسی به

 .نندکهای متنوعی را در جمله ایفا توانند نقشپذیرند و میانعطاف

 ترکیبات عربی در فارسی .5

های مختلفی همچون قید، روند و در قالبای به کار میطور گستردهدر زبان فارسی، ترکیبات عربی به

ه عربی تشکیل شده و ین ترکیبات معمولاً از دو یا چند کلمشوند. اپیوند، صوت و اسم استفاده می

ها کنند. در ادامه به برخی از این ترکیبات و کاربردهای آنهای مرکب در فارسی عمل میعنوان کلمهبه

 .شودپرداخته می

روند؛ شوند و بیشتر برای تأکید یا پیوند به کار میو اسم ساخته می «ال»برخی ترکیبات از  نخست،

 «.خلاصه»به معنی « القصه»و « درست»به معنی « الحق»مانند 

شوند و معمولًا نقش قید یا پیوند دارند؛ مانند گروهی از ترکیبات از حرف جر و اسم تشکیل می دوم،

 «.الخصوصعلی»و « بالفرض»
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شوند که بیشتر برای بیان حالت یا تأکید به ز حرف جر و اسم مضاف ساخته میترکیباتی نیز ا سوم،

 .«فی نفسه»و « بعینه»روند؛ مانند کار می

گیری دارند؛ آیند و نقش پیوند یا نتیجهبرخی ترکیبات از حرف جر و اسم اشاره به وجود می چهارم،

 «بنابراین»به معنی « علی هذا»مانند 

« نسلاً بعد نسل»شوند که بیشتر نقش قید دارند؛ مانند دار ساخته میمات تنوینترکیباتی از کل پنجم،

 «خالصاً مخلصاً»و 

روند و برای بیان عنوان ادوات ندا و منادی به کار میهمچنین، برخی ترکیبات عربی در فارسی به

یا »و « یا علی»، «یا رب»شوند؛ مانند احساسات قوی مانند اندوه، شادی یا درخواست کمک استفاده می

« واغوثاه»و « واحسرتا»، «واحزنا»آیند؛ مانند صورت صوت مرکب نیز میها بهبعضی از آن«. ایها الناس

که برای شادی و تحسین است. گاهی نیز این ترکیبات « وافرحتاه»اند، و که بیانگر اندوه یا استغاثه

 «.وانفساه»روند؛ مانند صورت اسم به کار میبه

أکید یا نفی ت، حروف جواب و کلمات قسم عربی نیز در فارسی رواج دارند و بیشتر برای دیگراز سوی 

لا »یباتی مانند در ترک« لا»برای نفی. همچنین « لا والله»برای تأیید و « ای والله»روند؛ مانند به کار می

 .رودار میصورت قید یا صفت به کنقش نفی دارد و به« لا بشرط»و « لا عن قصد»، «عن شعور

لیت و »)هرگز نه( و « حاشا وکلا»شوند؛ مانند برخی ترکیبات نیز از عطف دو واژه عربی ساخته می

ای تأکید یا بیان بر« الحذر الحذر»و « الله الله»)کاش که(. همچنین تکرار دو کلمه عربی مانند « لعل

 .روداحساس به کار می
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شوند و گاهی نیز یمبرای قسم و تأکید یا خواهش استفاده « بالله»و « والله»در نهایت، ترکیباتی مانند 

 .«کنانوارشیداه»روند؛ مانند عنوان جزئی از کلمات مرکب فارسی به کار میعناصر عربی به

ای بهبه آن جنطور کلی، ترکیبات عربی نقش مهمی در غنای بیانی و دستوری زبان فارسی دارند و به

 .بخشندادبی و تأثیرگذار می

 های عربی در فارسیجمله .6

ای دارند و در آثار ربرد گستردهادبی، کا ویژه در نثرهای فنی و متونسی، بههای عربی در زبان فارجمله

های صورت مستقل یا در ترکیب با جملهتوانند بهها میشوند. این جملهوفور دیده میکلاسیک فارسی به

 .واره را ایفا کنندهای دستوری مختلفی مانند اسم، صفت، قید یا جملهفارسی به کار روند و نقش

یا « سلام علیکم»های شوند، مانند عبارتوارد می مستقل در متنطور کامل و های عربی بهگاه جمله

کار گونه تغییری در ساختار فارسی به، که در این حالت، جمله عربی بدون هیچ«العهدة على الراوی»

صورت بخشی ها بهکند. در برخی موارد نیز، این جملهطور مستقیم مفهوم خود را منتقل میرود و بهمی

کنند. واره(، و ساختار جمله فارسی را تکمیل میعنوان جملهگیرند )بهارسی قرار میاز یک جمله ف

لا تقنطوا من »، جمله عربی «ای: لا تقنطوا من رحمتیدر از لمان گفته»عنوان مثال، در جملاتی نظیر به

 .شودبخشی از جمله فارسی است که برای تکمیل معنای جمله استفاده می« رحمتی

عنوان ها بههای گوناگونی داشته باشند. برخی از آنتوانند نقشهای عربی میوری، جملهاز نظر دست

روند. همچنین برخی کار می)رحمت برای جهانیان( به« رحمة للعالمین»هایی مانند در ترکیب اسم

رت و )قد« جل جلاله»روند، مانند کار میدر عبارات مذهبی و دعاها به صفتصورت های عربی بهجمله

)درود بر او و خاندانش(. این ترکیبات نه تنها معنای « صلى الله علیه و آله»جلال او بزرگ است( و 
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عنوان یک ویژه در شعر و نثر کلاسیک، بهکنند بلکه در سبک نوشتار فارسی بهخاصی را منتقل می

 .روندکار مینشانه از تقدس یا تحسین نیز به

« الحمد لله»شوند، مانند در زبان فارسی ظاهر می قیدعنوان عربی بههای علاوه بر این، برخی جمله

کرگزاری یا تأکید )اگر خدا بخواهد(، که معمولاً برای بیان حالت، ش« ان شاء الله»)سپاس خدا را( یا 

طور خاص در شعر و نثر ادبی کاربرد فراوانی دارند و در حقیقت ها بهشوند. این نوع از جملهاستفاده می

 .کننده گسترش معنای متن کمک میب

روند، برای بیان احساسات شدید مانند تعجب، کار میبه صوتعنوان های عربی بهدر برخی موارد، جمله

« فر اللهاستغ»)برای تعجب یا اندوه( و « الله اکبر»هایی از این قبیل عبارتند از تحسین یا اندوه. مثال

های احساسی یا ای برای بیان واکنشطور گستردهفارسی بهها در زبان )برای افسوس(. این جمله

ای ویژه در آثار مذهبی و عرفانی، جایگاه ویژهروند و در ادبیات فارسی، بهارتباطات مذهبی به کار می

 .دارند

 قواعد عربی در زبان فارسیچهارم. 

أثیرات عمیقی بر تی از موارد اند و در بسیارهای گوناگونی وارد شدهقواعد عربی در زبان فارسی به شکل

ه اند. این قواعد عمدتاً از طریق کلمات و عبارات عربی که بساختار دستوری و واژگانی زبان فارسی داشته

اند. های خاص در زبان فارسی به خود گرفتهاند، منتقل شده و برخی تغییرات و تطبیقفارسی وارد شده

اژگان عربی وارد زبان فارسی شدند و این روند عد، به همراه وویژه از قرن ششم هجری به باین قواعد به

ها در فارسی پرداخته تا به امروز ادامه دارد. در اینجا به بررسی برخی از این قواعد و تغییرات آن

 :شودمی



56 
 

 نسبت .1

ن تغییراتی در نسبت یکی از قواعد مهم زبان عربی است که در فارسی هم به کار رفته، اما در طی زما

های عربی و فارسی های صرفی و نحوی زباندلیل تفاوتایجاد شده است. این تغییرات معمولاً به آن

استفاده « یی» یا« ی»بوده است. برای مثال، در فارسی برای ساختن نسبت، گاهی از پسوندهایی مانند 

یا غلط نسبت طور صحیح شود که در عربی مشابه آن وجود ندارد. در عین حال، برخی از کلمات بهمی

برخی کلمات با  از تجارت. علاوه بر این، در زبان فارسی« تجاری»از زراعت یا « زراعتی»گیرند، مانند می

طور کلی، قواعد نسبت در فارسی با استفاده از تغییرات روند. بههای عربی به کار میتغییراتی در نسبت

 .شناختی و کاربردی منعطف شده استزبان

 تثنیه .2

های عربی در طور طبیعی صیغه تثنیه ندارد، اما از طریق تأثیرات زبان عربی، برخی از مثنیفارسی به

شود. برای مثال، های نصبی و جری مشاهده میویژه در صورتاند. این تغییرات بهفارسی وارد شده

دیم فارسی، عضی آثار قروند. در بصورت تثنیه در فارسی به کار میبه طرفینو  مجلسینهایی مانند واژه

 .ردحالت رفع تثنیه نیز به ندرت دیده شده است که نشان از تاثیرات بیشتر زبان عربی دا

 جمع .3

ویژه جمع سالم، جمع مؤنث سالم و جمع شناسی است که در عربی بههای مهم زبانجمع یکی از بخش

روند. برای مثال، در کار میبه ها بدون تغییر در معنیمکسر وجود دارد. در فارسی، برخی از این جمع

از بروت،  بروات :روند، مانندطور غیررسمی و نادرست به کار میهای مؤنث سالم گاهی بهفارسی جمع

اند که های مکسر نیز از زبان عربی به فارسی وارد شدهنفر. همچنین، جمع از نفراتاز تلف، یا  تلفات
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هایی مانند شود. برای مثال، واژههای فارسی میتار جمعبعضاً باعث ایجاد ابهام یا تغییرات در ساخ

 .ها هستندهایی از این جمعاز میل نمونه امیالاز حجم و  احجام

شوند. مثلاً طور نادرست جمع مکسر بسته میعلاوه بر این، کلمات خارجی و غیر عربی نیز گاهی به

ها ساخته شده کسر از آنمستند که جمع از این دست کلمات ه معایب، مساعی، مخارجهایی مانند واژه

ویژه در اند، بهصورت جمع مکسر آمدههای فارسی و غیر عربی که بهطور برخی از واژهاست. همین

 .روندکار میادبیات و شعر فارسی، به

 تنوین در زبان فارسی .4

ها ویژه اسمای در آخر کلمات بههای دستوری زبان عربی است که به صورت افزودهتنوین یکی از ویژگی

طور مستقیم رود. در زبان فارسی، تنوین بهکار میبرای نشان دادن حالت نکره و یا انواع مختلف اعراب به

اند. این کار رفتهبه با تنوین اند،وارد نشده است، اما بسیاری از کلمات عربی که به فارسی وارد شده

بیشتر زبان عربی،  کلمات ابتدا در زبان فارسی کمیاب بودند، اما از قرن ششم هجری به بعد، با تأثیرات

 .دار در زبان فارسی رایج شداستفاده از کلمات تنوین

تلفی را ایفا های مخشوند و نقشعنوان قید استفاده میدار معمولاً بهدر زبان فارسی، کلمات تنوین

عنوان مثال، کلمات جدیدی مانند شود. بهکنند، مانند اشاره به زمان یا شدت کاری که انجام میمی

 "أخیراً"عربی  از کلمه« مؤخراً»و  "مؤکد"از کلمه عربی « مؤکداً»، "عمیق"از کلمه عربی « عمیقاً»

ویژه از های خارجی، بهای فارسی از زبانهویژه در ترجمهدار هستند که بههای تنوینهایی از واژهنمونه

 .اندکار رفتهههای فرانسه و انگلیسی، بیشتر بزبان

های اخیر با تأثیر از ویژه در قرناند، بلکه در زبان فارسی بهاین کلمات نه تنها از عربی وارد شده

عنوان مثال، کلماتی . بهاندهای جدیدی با پسوند تنوین در زبان فارسی رایج شدههای خارجی، واژهزبان
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های دیگر دارند، در زبان فارسی با تنوین که ریشه در زبان« ناچاراً»و « زباناً»، «جاناً»، «تلفناً»مانند 

 .کنندروند و معنای قیدی پیدا میکار میبه

د این کلمات تنها بسیاری از موار با این حال، کاربرد تنوین در فارسی محدود به موارد خاصی است و در

های عربی و خارجی به زبان فارسی وارد دلیل تأثیر ترجمهبرای تطابق دستوری با زبان عربی یا به

ویژه در آثار ترجمه اند. این استفاده از تنوین باعث شده تا برخی از قواعد دستوری زبان فارسی بهشده

 ن عربی شوند. های دیگر شبیه به قواعد زباشده از زبان

 ها و قواعد عربی در فارسیوزنپنجم. 

ها و قواعد عربی را وارد خود کرده است. این زبان فارسی با تأثیر عمیق از زبان عربی، بسیاری از وزن

های تازه و غنی در ها و هم در ترکیب کلمات کاربرد دارند و باعث ایجاد واژهقواعد هم در ساخت واژه

، ها یا در عربی وجود ندارند یا معنی متفاوتی دارند. به طور کلیته برخی از این واژهاند. البفارسی شده

های واژهو  های ریشه فارسیواژه، های ریشه عربیواژه :توان به سه دسته تقسیم کردها را میاین واژه

 .ترکیبی از ریشه عربی و فارسی

 های عربیلغات ساختگی از ریشه .1

هایی ساختند که در فارسی کاربرد دارند اما در عربی ممکن های عربی، واژهاز ریشه گیریایرانیان با بهره

های های مبالغه، صفتها شامل مصدرها، اسم فاعل، صیغهاست معنای متفاوتی داشته باشند. این واژه

 .شوندهای مفعول و مصدر میمی میمشبهه، اسم

 :الف. مصدرها

 .شان در عربی معنای متفاوت دارندروند و بعضیحالت به کار میمصدرها در فارسی به معنای عمل یا 
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ها: حفاظت، دخالت، خجالت، رشادت، رضایت، شباهت، نقاهت، قضاوت، فلاکت، هلاکت، فراغت، مثال

 .سکونت، تصاحب، تعمیر، تمرکز، تمسخر، اداره، تشکیلات

 :ب. اسم فاعل

 .اشاره دارنددهد های فاعل به کسی که عمل را انجام میاسم

 .ایق، متنفذ، مغرض، مکفی، موهن، مدیر، منقد، متمرکزها: باکره، شمثال

 :های مبالغهج. صیغه

 .شوندبرای بیان شدت یا کیفیت بیشتر یک ویژگی استفاده می

 .بات، دراک، حرافثها: بقال، آخاذ، خراج، سیاس، مثال

 :های مشبههد. صفت

 .کنندتوصیف میهای خاص افراد یا اشیاء را ویژگی

 .لیق، رشید، سلیسخها: جبون، خجول، فکور، حجیم، مثال

 :های مفعوله. اسم

 .اشاره به چیزی که عمل بر آن انجام شده است

 .وم، مظنون، مقروض، موعود، مفلوک، مکروم، مولودها: مبغوض، موسمثال

 :و. مصدر میمی

 .روندبرای بیان حالت یا کیفیت خاص به کار می

 .: ملعنت، افلیجهامثال
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 های فارسیغات ساختگی از ریشهل .2

اند و در فارسی اند اما به ساخت مشابه عربی نزدیک شدههای فارسی ساخته شدهها از ریشهاین واژه

 .اندرایج شده

 :الف. مصدر

 "نازک"مثال: نزاکت از 

 :ب. صیغه مبالغه

 فیال از فیل ها: نراد از نرد، نیاز از نیزه،مثال

 :مفعول ج. اسم

 ها: ممهور از مهر، مکلاه از کلاهمثال

 ات ساختگی از ترکیب ریشه عربی و فارسیلغ .3

ها اند. این ترکیبهای عربی و فارسی به وجود آمدههایی است که از ترکیب ریشهاین دسته شامل واژه

 .اند تا واژه جدیدی بسازندغالباً با پسوندها و تغییرات عربی همراه شده

 "حرامزاده"حرمز از ها: تمثال
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: ادبیات و ترجمهچهارمبخش   

 

 

 ادبیات عربی و تأثیر آن بر ایرانالف. 

شت سر گذاشته ادبیات عربی یکی از ارکان فرهنگ بشری است که تاریخ گسترده و پرفراز و نشیبی را پ

از اسلام بود، پس از ظهور اسلام به  شهای باستانی و پیاست. این ادبیات که در ابتدا تحت تأثیر فرهنگ

های فرهنگی در جهان اسلام تبدیل شد. ادبیات عربی شامل دو بخش اصلی ترین جریانیکی از مهم

ای در تاریخ فرهنگ و صورت ترکیبی، جایگاه ویژهطور جداگانه و یا بهشعر و نثر است که هرکدام به

ها و ادی بر سایر فرهنگز گسترش اسلام، تأثیرات زیویژه پس اتمدن اسلامی دارند. این ادبیات، به

گیری ادبیات فارسی نقش مهمی ایفا ها گذاشته و در ایران نیز به عنوان یک نیروی محرکه در شکلزبان

 .کرده است

ر ایران رواج دپس از گسترش اسلام در ایران، زبان عربی به عنوان زبان رسمی دینی، علمی و حکومتی 

دند. این ه، بسیاری از مفاهیم علمی، فلسفی و دینی از عربی به فارسی ترجمه شیافت و در نتیج

های بلاغی و نثری عربی را نیز به ها و تکنیکتر کردند بلکه سبکتنها زبان فارسی را غنیها نهترجمه

یل شد و ثیرگذار تبدنثر فارسی انتقال دادند. از این رو، ادبیات عربی در ایران به یک پدیده فرهنگی تا

 .های مختلف تاریخ ایران ایفا کردگیری، تحول و تکامل ادبیات فارسی در دورهنقشی اساسی در شکل
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ر عربی را در در این فصل، قصد داریم تاریخ ادبیات عربی در ایران را بررسی کرده و نقش شعر و نث

ار علمی و مه و انتقال آثگیری و تکامل ادبیات فارسی تحلیل کنیم. همچنین، به بررسی تأثیر ترجشکل

 .دادبی خواهیم پرداخت که منجر به تغییرات اساسی در ساختار و محتوای ادبیات ایران ش

 اول: نثر

ها و معانی ها، فرهنگهای ادبیات، نقشی اساسی در انتقال اندیشهترین شاخهعنوان یکی از اصلینثر به

های نثر هستند که تعاملات فرهنگی ترین نمونهتهدارد. در دنیای اسلامی، نثر فارسی و عربی از برجس

دهند. این تأثیرات متقابل، های مختلف تاریخی نشان میعمیق میان این دو زبان و تمدن را در دوره

گذار تحولاتی چشمگیر در ادبیات و فرهنگ دو زبان فارسی و های اولیه اسلامی، پایهویژه در دورهبه

ها بر یکدیگر را ریخچه نثر فارسی و عربی پرداخته و تأثیرات متقابل آنعربی شد. در این بخش، به تا

 .بررسی خواهیم کرد

 نثر فارسیو تاریخچه نثر عربی 

ها کاربرد داشت. این نثر، که ها و داستاننگاریها، نامهنثر عربی در دوران جاهلیت بیشتر در قالب خطابه

عنوان لام و نزول قرآن تحول عمیقی یافت. قرآن کریم، بهر اسطور عمده ساده و کاربردی بود، با ظهوبه

رساند.  متنی مقدس با فصاحت و بلاغت خاص خود، نثر عربی را به سطوح جدیدی از دقت و زیبایی

های ادبی، علمی و فلسفی شکوفا شد و ویژه در زمینهپس از آن، نثر عربی در دوران امویان و عباسیان به

 .ار مهمی برای نگارش متون حکومتی، دینی و علمی گشتزبان عربی تبدیل به ابز

های دینی، تاریخی و ویژه در متون پهلوی، بیشتر در زمینهنثر فارسی پیش از اسلام، بهکه در حالی

عنوان زبان رسمی دینی و علمی در حکومتی کاربرد داشت. پس از ورود اسلام به ایران، زبان عربی به
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فارسی همچنان تحت تأثیر زبان عربی قرار گرفت و مفاهیم علمی و دینی از  ایران رواج یافت، اما نثر

پیرایه باشد، اما ها باعث شدند که نثر فارسی ابتدا ساده و بیعربی به فارسی ترجمه شد. این ترجمه

 .تدریج با تأثیر از نثر عربی، پیچیدگی و غنای بیشتری پیدا کردبه

 تأثیر نثر عربی بر نثر فارسی

ان ها پیش تحت تأثیر نثر عربی قرار داشته است. این تأثیرات از طریق ورود واژگنثر فارسی از قرن

، تشبیه و توازن عربی، ساختارهای نحوی پیچیده، مفاهیم دینی و فلسفی، و صنایع بلاغی مانند استعاره

ه است. در این گذاشت جملات، به ویژه در متون علمی، فلسفی و دینی، بر شکل و غنای نثر فارسی تأثیر

عنا، فنون بلاغی و مساختار نحوی، واژگان و ) ، تأثیر نثر عربی بر نثر فارسی را در چهار حوزه اصلیبخش

های علمی و بررسی خواهیم کرد و نشان خواهیم داد چگونه تعامل فرهنگی و ترجمه( شناسیسبک

 .تبدیل کرده استدینی، نثر فارسی را از سادگی اولیه به زبان هنری و پیچیده 

 شناسی و نحویتأثیرات زبان .1

سی در شناسی و نحوی نثر فارسی تأثیرات زیادی داشت. ورود واژگان عربی به زبان فارنثر عربی بر زبان

های دینی، علمی و فلسفی، موجب غنای معنایی زبان فارسی شد. این واژگان باعث تغییر زمینه

رکب و منین، ساختارهای نحوی خاص عربی مانند جملات ساختارهای زبانی و نحوی نیز شدند. همچ

طور تری را بهداد تا مفاهیم پیچیدهمعترضه وارد نثر فارسی شدند، که به نویسندگان این امکان را می

 .تر بیان کننددقیق

 تأثیرات معنایی و مفهومی .2
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های توحید، ویژه در عرصهکه از قرآن و احادیث نبوی استخراج شده بودند، به مفاهیم دینی و فلسفی

م، در کنار عدالت، معاد، حکمت و فلسفه اسلامی، تأثیر زیادی بر نثر فارسی گذاشتند. این مفاهی

تر و های پیچیدهسبکهای دینی و علمی، نثر فارسی را از سادگی اولیه خود خارج کرده و بهترجمه

سینا، فارابی و دیگر متفکران اسلامی، در آثار زبان همچون ابنر تبدیل کردند. نویسندگان فارسیتهنری

برای بیان مفاهیم  خود از این مفاهیم بهره بردند و توانستند زبان فارسی را به ابزاری دقیق و پیچیده

 .فلسفی و دینی تبدیل کنند

 تأثیرات بلاغی و فنی .3

های مهم تحول این زبان در رسی تحت تأثیر نثر عربی یکی از جنبهتأثیرات بلاغی و فنی نثر فا

ویژه پس از گسترش اسلام، نثر های مختلف تاریخی است. پس از ورود زبان عربی به ایران و بهدوران

ای را تجربه شناسی و فنون بلاغی نیز تغییرات عمدهفارسی نه تنها در سطوح واژگانی، بلکه در سبک

ی نیز راه یافت و ی که در قرآن کریم و آثار ادبی عربی به اوج خود رسید، به نثر فارسکرد. بلاغت عرب

 .پیرایگی اولیه خود به یک زبان هنری و پیچیده تبدیل شودباعث شد که نثر فارسی از سادگی و بی

 (اختصار) ایجازهای بلاغی که از نثر عربی به نثر فارسی منتقل شد، استفاده از ترین ویژگییکی از مهم

ی و است. در نثر عربی، این دو تکنیک بلاغی برای ایجاد تأثیرات معنای (تفصیل) اطنابو 

برای  گرفت. ایجاز به معنای استفاده از کلمات کم و مفیدشناختی در زبان مورد استفاده قرار میزیبایی

ها اشاره دارد. این دو بیان مفاهیم است و در مقابل، اطناب به تفصیل و گسترش جملات و عبارت

ویژه در متون علمی، فلسفی و دینی وارد شد. نویسندگان ایرانی که تحت ویژگی در نثر فارسی نیز به

 .کردندده میاستفا تأثیر قرآن و متون دینی عربی بودند، از این اصول برای رساندن مفاهیم پیچیده
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ذاشتند. در نثر گدو فنون دیگر از بلاغت عربی هستند که تأثیر زیادی بر نثر فارسی  استعارهو  تشبیه

ایسه یک چیز به مق تشبیه .ویژه در آثار ادبی و دینی، استفاده از این دو تکنیک بسیار رایج بودعربی، به

استفاده از کلمات  استعارهه دارد، در حالی که ها اشارهای مشترک آنبا چیز دیگر از طریق ویژگی

یز طور غیرمستقیم برای ایجاد تصویری خاص در ذهن خواننده است. این دو فن در نثر فارسی نبه

طور همزمان در ارتباط که با نثر و شعر به حافظو  یسعدویژه در آثار شعرای بزرگ فارسی مانند به

ن فنون باعث شد که نثر فارسی نیز در انتقال مفاهیم دند. ایکار گرفته شطور گسترده بهبودند، به

 .ای زیبا و هنری بیان شودلسفی، به شیوههای دینی و فویژه در زمینهپیچیده، به

، های بلاغی نثر عربی است که در نثر فارسی نیز وارد شد. در نثر عربیاز دیگر ویژگی توازن جملات

شوند تا ساختار زیبا و هماهنگی ایجاد شود. این اهنگ تنظیم میصورت متوازن و هممعمولاً جملات به

های اسلامی اولیه، از سادگی خود ویژه در دورانها، بهویژگی باعث شد که نثر فارسی در برخی دوره

، جامیو  روناصر خسخارج شود و به یک زبان پیچیده و هنری تبدیل گردد. در آثار نویسندگانی چون 

 .شود که نتیجه مستقیم تأثیرات نثر عربی استور واضحی مشاهده میطتوازن جملات به

فارسی است. صناعی  یکی دیگر از اثرات مستقیم نثر عربی بر نثر استعانت از صنایع بدیعیعلاوه بر این، 

توازن معنایی( ) موازنه وتقارن آوایی( ) سجع، ی معناییمقابله، (ترتیب جملات مخالف) مقابلهمانند 

شود. این صنایع ویژه در نثرهای دینی، فلسفی و حکومتی دیده میبرجسته در آثار فارسی بهطور به

شتر زیبا، بدیعی موجب شدند که نثر فارسی از حالت ساده و مستقیم خود خارج شده و به زبانی بی

 .هنری و تأثیرگذار تبدیل شود
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 شناسیتأثیرات سبک .4

های تاریخی این زبان به ینترین دگرگوتحول سبک نثر فارسی پس از ورود اسلام، یکی از مهم

های ساده و مستقیم، عمدتاً در متون دینی، اداری رود. پیش از اسلام، نثر فارسی در قالبشمار می

 .تنوع برخوردار بوداری یکنواخت و کمگرفت و از ساختای شکل میو اندرزنامه

تدریج از حالت ساده اولیه فاصله سلام و گسترش ارتباط با فرهنگ عربی، نثر فارسی بهبا ورود ا

ک به گفتار گرفت و مسیر تحول را آغاز کرد. در قرون نخستین اسلامی، نثر همچنان ساده و نزدی

ویژه از قرن پنجم هجری به بعد، تنوع سبکی در آن افزایش یافت و بود، اما به مرور زمان، به

فت و چندلایگی ای مختلفی از نثر پدید آمد. در این دوره، نثر فارسی به سوی پیچیدگی، ظراهشکل

گیری های گوناگون بیان روی آوردند. این روند باعث شکلحرکت کرد و نویسندگان به شیوه

دهنده ها و کاربردهای خاص خود را داشتند و نشانهای مختلف نثر شد که هرکدام ویژگیگونه

 .یایی زبان فارسی بودندرشد و پو

 نامهسیاستشاره کرد که نمونه آن ا نثر مرسل )ساده و روان(توان به ها میاز جمله این سبک

های سیاسی و اخلاقی به کار است؛ نثری روشن، مستقیم و آموزشی که بیشتر برای بیان اندیشه

های برجسته آن نهز نموشکل گرفت که ا نثر فنی )آراسته و مصنوع(رفت. در کنار آن، می

دهنده شود و نشانتر شناخته میتر و زبان ادبیاست؛ این نوع نثر با ساختارهای پیچیده نامهمرزبان

در آثاری  نیز پدید آمد که نثر عرفانیتوجه بیشتر به زیبایی و صنعت در نگارش است. همچنین 

های ان مفاهیم معنوی، تجربهشود و بیشتر به بیدیده می السائرینمنازلو  المحجوبکشفمانند 

 .پردازدهای صوفیانه میروحانی و اندیشه
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 دوم: شعر 

ترین و مؤثرترین ابزارهای بیان هنری و فرهنگی در طول تاریخ، همواره در عنوان یکی از مهمشعر به

های فرهنگی و ملی نقشی ویژه ایفا کرده است. در جهان اسلام، شعر از گیری و تکوین هویتشکل

ها، احساسات و مفاهیم انسانی از طریق شعر بیان شده ای برخوردار بوده و بسیاری از اندیشهایگاه ویژهج

را تجربه  ویژه در ایران، شعر فارسی در پی ورود اسلام و تأثیرات فرهنگ عربی، تحولاتی عمدهاست. به

های فارسی و عربی پیوند زبانتنها به شکلی از ای رسید. این تحولات نهسابقهکرده و به شکوفایی بی

های معنایی جدیدی در شعر فارسی انجامید که از این پیوند و تعامل گیری لایهانجامید، بلکه به شکل

ررسی بوجود آمد. در این بخش، به تاریخچه شعر فارسی و عربی پرداخته و تأثیرات شعر عربی را به

 .خواهیم کرد

 عر فارسیو ش شعر عربی )دوره جاهلی(تاریخچه  

ای داشت و در مقایسه با شعر فارسی پیش از اسلام، با شعر عربی در دوره جاهلی جایگاه ویژه

شد. شاعران عرب در این عنوان یکی از ارکان اصلی فرهنگ عربی شناخته میهای خاص خود بهویژگی

تماعی و م اجدوره از شعر برای بیان احوال شخصی، ستایش قبایل، بیان مفاخر قومی و شرح مفاهی

هایی چون وزن، قافیه و ساختار طور کلی دارای ویژگیکردند. شعر عربی جاهلی بهمذهبی استفاده می

عنوان زبان مشترک ادبی تثبیت عروضی دقیق بود که باعث شد این شعر در میان قبایل مختلف عربی به

 .شود

ز موضوعاتی چون مدح، هجاء، فخر، بود که در آن شاعران ا قصیدهترین قالب شعری در این دوره مهم

گفتند. این شعرها به گساری( و حماسه سخن میغزل، وصف طبیعت، خمریات )شعرهای مربوط به می

دهی به زبان عربی فصیح و استاندارد تأثیرگذار بودند. ویژه در شکلهای زبانی خاص خود، بهدلیل ویژگی



68 
 

ان رسمی ادبیات، تأثیر عمیقی بر شعر فارسی پس از عنوان زباین تحول در زبان عربی و پذیرش آن به

ها و ساختارهای عروضی دهی به شعر خود از این قالباسلام گذاشت و شاعران ایرانی نیز برای شکل

 .استفاده کردند

های مختلفی وجود ویژه در دوران ساسانیان، در قالبشعر فارسی در دوران پیش از اسلام، بهکه در حالی

ها و خطوط مختلف، نتوانسته بود به اندازه شعر عربی در آن به دلایلی همچون تنوع زبانداشت، اما 

ها، سرودهای دینی و های نثری مانند پندنامهدوره برجسته شود. در این دوران، شعر بیشتر در قالب

ای رفت. سرودهکار میهای پهلوی مطرح بود و در انتقال مفاهیم دینی، فلسفی و اخلاقی بهقطعه

های شعری بودند که به تشریح مفاهیم دینی و ترین نمونهزرتشتی و مانوی نیز در این دوران از مهم

 .انداخلاقی پرداخته

های عروضی، ری و فرمبودند، اما از نظر ساختار شع با وجود اینکه این اشعار از نظر محتوایی غنی و مؤثر

هایی ویژه در ادبیات فارسی رایج شد، تفاوتهای بعدی در جهان اسلام بهبا شعر عربی که در دوره

شد که های آزاد مطرح میتر و بیشتر روایتهایی سادهاساسی داشت. شعر فارسی پیش از اسلام در قالب

طور کلی نظم و ساختار عروضی در شعر فارسی ضی بودند. در این دوره، بهفاقد وزن و قافیه دقیق عرو

 .هایی از شعر هجایی در برخی آثار ادبی آن دوران هستیمشکل نگرفته بود، اگرچه شاهد نمونه

های ایرانی توسط اعراب، زبان و فرهنگ عربی تأثیرات و فتح سرزمین با ورود اسلام به ایران

های عربی برای سرودن زبان از قالبادبیات فارسی گذاشت. در ابتدا، شاعران فارسیای بر زبان و گسترده

ویژه در دوران آل طاهر که نخستین سلسله اسلامی پس از فتح ایران بود. در کردند، بهشعر استفاده می

اعران این دوران، شعر فارسی عمدتاً تحت تأثیر زبان و ادبیات عربی قرار گرفت، چرا که بسیاری از ش

 .بردندایرانی از ساختارهای عروضی عربی در اشعار خود بهره می
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طور مستقیم تحت تأثیر زبان عربی قرار زبان که به، یکی از نخستین شاعران فارسیحنظله بادغیسی

أثیر عمیق روند، گویای ت کرد و اینهای عربی مانند قصیده استفاده میگرفت، در اشعار خود از قالب

گیری شعر فارسی بود. در این دوره، مفاهیمی همچون حکمت، شجاعت و سایر شعر عربی در شکل

ن دوران را شکل مفاهیم دینی که از فرهنگ عربی به شعر فارسی وارد شدند، ساختار و محتوای اشعار ای

 .دادندمی

ی در زبان مشغول بودند، تأثیرات شعر عرب در دوران صفاریان که بیشتر به مسائل سیاسی و نظامی

بیات فارسی بودیم. فارسی همچنان پابرجا بود، ولی در دوره سامانیان، شاهد تحولاتی عمده در زبان و اد

ساز رشد و سامانیان که به حفظ و گسترش زبان و فرهنگ فارسی اهتمام داشتند، توانستند زمینه

 .شکوفایی شعر فارسی شوند

آمدند و با  در این دوران به میدان محمود سامانی و شهید بلخی، دقیقی، رودکیچون  شاعران بزرگی

 .های عربی و آموختن عروض، توانستند شعر فارسی را به اوج خود برسانندگیری از قالببهره

های بعدی مانند غزنویان و سلجوقیان، تأثیرات زبان عربی در شعر فارسی با گذشت زمان و در دوره

عنوان قالب ترین تأثیرات عربی بر شعر فارسی پذیرش عروض عربی بهباقی ماند. یکی از مهم همچنان

 مولاناو  سعدی، حافظ، فردوسیی مانند ویژه در آثار شاعران بزرگها بهاصلی شعر فارسی بود. این قالب

ی عربی، علاوه بر هابا استفاده از قالب امهشاهنکار گرفته شدند. فردوسی در به بهترین شکل ممکن به

های عربی توان از قالبدنبال احیای فرهنگ ایرانی بود و نشان داد که چگونه میحفظ زبان فارسی، به

 .بهره برد اما هویت و فرهنگ ایرانی را نیز حفظ کرد

کارگیری مفاهیم عرفانی و دینی، نشان دادند که ، با بهحافظ و مولانازبان مانند شاعران بزرگ فارسی

ویژه توان از زبان عربی به نفع ارتقاء مفاهیم انسانی و روحانی در شعر فارسی استفاده کرد. بهنه میچگو
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به  معرفت و توحید، عشق، روحدر اشعار عرفانی و فلسفی این شاعران، استفاده از واژگان عربی چون 

 .تری افزودهای معنایی جدید و عمیقشعر فارسی لایه

 ر فارسیتأثیرات شعر عربی بر شع

هایی و قالب قواعد عروضی شعر عربی وارد شعر فارسی شدشعری:  هاییقالب تأثیر عروضی و .1

د. این به یکی از ارکان اصلی شعر فارسی تبدیل شدن مثنویو  رباعی، غزل، قصیدهمانند 

  .تری را بیان کنندها به شاعران این امکان را دادند که مفاهیم عمیققالب

فارسی  از شعر عربی به شعر تضادو  کنایه، مجاز، استعاره، تشبیهمانند : صنایع بدیعی .2

  .شدند منتقل شدند. این صنایع باعث غنای معنایی و پیچیدگی در اشعار عرفانی و فلسفی

 یدتوح، عشق الهیدر شعر فارسی رشد کردند. مفاهیم  فلسفیو  عرفانی، دینیموضوعات  .3

  .ی پیدا کردندادر شعر فارسی جایگاه ویژه معرفتو 

 ملمع نقطه تلاقی شعر فارسی و عربی

طور متناوب و در دو زبان مختلف )عربی و فارسی( ها بهملمع شعری است که در آن، ابیات یا مصرع

عنوان یک تفنن ادبی و یکی از صنایع لفظی و محسنات بدیعی در شوند. این نوع شعر ابتدا بهسروده می

شناسی و هم از نظر بلاغی، تأثیر ز دو زبان در یک شعر، هم از منظر زیباییشد. استفاده انظر گرفته می

 .کند، و همین امر موجب شد شاعران به این سبک روی بیاورندخاصی ایجاد می

طور محدود مشاهده در ابتدای قرون چهارم و پنجم هجری، استفاده از شعر ملمع در آثار شاعران به

های دینی، علمی و عنوان کلماتی ضروری در زمینهای عربی بیشتر بههشود. در این دوران، واژهمی
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طور گسترده به ترکیب دو زبان در قالب شدند. به همین دلیل، شاعران بهاداری وارد زبان فارسی می

 .گیری و تکوین این نوع شعر بودملمع نپرداختند. این دوره بیشتر زمان شکل

متن شعرها،  زبان عربی در شعر فارسی و ورود واژگان عربی بهاز قرن ششم هجری به بعد، با گسترش 

تری تبدیل شد. شاعران بزرگ آن دوره مانند رشیدالدین وطواط، امیر تدریج به سبک غالبملمع به

تری سرودند. در این دوره، طور جدی از این قالب استفاده کردند و اشعار ملمع متنوعمعزی و سنایی به

دبی اای از ترکیب عربی و فارسی در اشعار خود بهره بردند و آن را به یک تفنن انهطور خلاقشاعران به

 .تر تبدیل کردندتر و جذابپیچیده

طور متناوب به یک زبان ها معمولاً به این صورت بود که هر بیت یا مصرع بهدر ابتدا، ساختار ملمع

ری بود که در ملمع خود از نخستین شاعشد. امیر معزی فارسی و یک زبان عربی یا بالعکس سروده می

های خود را از دیگر های ویژه، ملمعساختارهای هندسی خاص استفاده کرد. او با چینش و ترتیب

تر درآمده و تر و هنریها در ساختارهای پیچیدهها باعث شد که ملمعشاعران متمایز ساخت. این نوآوری

 .دبه سطحی بالاتر از یک تفنن ساده ادبی برسن

 اط و مجیرالدینشاعران بعد از معزی نیز همچنان به ابداع ساختارهای جدید پرداختند. رشیدالدین وطو

های متنوع، ملمع را به یک قالب هنری بیلقانی از جمله شاعران بودند که با ساختارهای جدید و ترکیب

های بر ویژگیو پیچیده تبدیل کردند. این تحولات در شعر ملمع به شکلی بود که این قالب علاوه

 .های معنایی و بلاغی نیز به خود گرفتشناسی، جنبهزیبایی

تدریج و با گذر زمان، شاعران به استفاده از ها عاشقانه و غزلی بودند، اما بهین ملمعدر آغاز، بیشتر مضام

مضامین دیگری همچون مدح، حکمت و وصف نیز در این قالب روی آوردند. در قرن ششم هجری، 

دهنده آن اند. این تحول نشانهای اخلاقی پرداختهشاعران بیشتر به مدح و ستایش سلاطین و حکمت
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ای برای بیان موضوعات اجتماعی، فلسفی و عنوان یک قالب ادبی توانسته است زمینهه ملمع بهاست ک

 .های مهم شعر فارسی تبدیل شوددینی فراهم آورد و از یک تفنن ادبی به یکی از قالب

آن، به  عنوان یک بازی زبانی و تفنن ادبی بود، اما به مرور زمان و با تکاملطور کلی، ملمع در ابتدا بهبه

ه های برجسته شعر فارسی تبدیل شد که شاعران از آن برای بیان معانی عمیق و پیچیدیکی از قالب

 .استفاده کردند
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 سعدینمونه از اشعار ملمّعِ 

 تو قدرِ آب چه دانی که در کنارِ فُراتی؟ سَلِ المَصانِعَ رَکباً تَهیمُ فی الفَلَواتِ 

 وَ إِن هَجَرتَ سَواءٌ عَشِیَّتی و غَداتی    ها به تو روشندیدهشبم به رویِ تو روز است و 

 مضََی الزََّمانُ و قلبی یَقولُ إِنَّکَ آتٍ                      اگر چه دیر بماندم امید برنگرفتم

 اگر گِلی به حقیقت عَجین آبِ حیاتی من آدمی به جمالت نه دیدم و نه شنیدم

 تِوَ قَد تُفَتَّشُ عَینُ الحیوةِ فِی الظُّلما رویِ تو باشدشبانِ تیره امیدم به صبحِ 

 جوابِ تلخ بدیع است از آن دهانِ نباتی فَکَم تُمَرِّرُ عَیشی و أنتَ حاملُ شَهدٍ 

 وَجَدتَ رائِحَةَ الوُدِّ إِن شَمَمتَ رُفاتی را      ما تو رویِ عشقِ  است عمرنه پنج روزه 

 مَحامدِ تو چه گویم؟ که ماورای صفاتی یُحِبُّ و یَرضیوَصَفتُ کُلَّ مَلیحٍ کما 

 که هم کمندِ بلایی و هم کلیدِ نجاتی أخافُ مِنکَ و أرجو و أستَغیثُ و أدنو

 أحِبَّتی هَجَرونی کَما تَشاءُ عُداتی دشمن دلِز چشمِ دوست فتادم به کامه 

 کَناتِ إِلَی الطَّیرِ نُحنَ فی الوُ وَ إنِ شَکَوتُ نگیرد           تو در که عجب سعدیفراقنامه 

 

 شعرای ایرانی که شعر عربی نوشته اند

ای در ادبیات عربی ایفا اند، نقش برجستههای پس از اسلام اشعار عربی سرودهشاعران ایرانی که در دوره

اند که دهزبانی خود، آثار ارزشمندی خلق کر هایلط به زبان عربی و توانمندیاند. این شاعران با تسکرده

 :شوده میتأثیر زیادی بر ادبیات عرب گذاشته است. در اینجا به برخی از این شاعران مهم اشار
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شود، علاوه بر سرودن اشعار فارسی در عنوان پدر شعر فارسی شناخته می، که بهرودکی .1

ت. او از تسلط بالایی به زبان عربی ان عربی نیز سروده اسهای مختلف، اشعاری به زبزمینه

  .برخوردار بود و در اشعار خود به بیان مفاهیم اخلاقی و فلسفی پرداخته است

زبان، در دیوان خود علاوه بر اشعار فارسی، برخی ترین شاعران فارسی، یکی از بزرگسعدی .2

و اجتماعی  رفانیاشعار عربی نیز سروده است. این اشعار عربی معمولاً با مضامین اخلاقی، ع

« ملمَّعات»هایی از اند و در کنار اشعار فارسی او قرار دارند. همچنین در آثار سعدی نمونههمراه

 .شودنیز دیده می

کرده است.  ، شاعر بزرگ ایرانی، در برخی از اشعار خود از زبان عربی استفادهحافظ شیرازی .3

خورند و در دینی و فلسفی به چشم می اشعار عربی حافظ بیشتر در ابیات و قطعاتی با مضامین

  .اش قرار دارندکنار غزلیات فارسی

عربی نیز  ، شاعر و فیلسوف بزرگ ایرانی، علاوه بر سرودن اشعار فارسی، در شعرناصر خسرو .4

ر آن آثار علمی تبحر داشت. او در آثار دینی و فلسفی خود اشعار عربی فراوانی سروده و در کنا

  .جا گذاشته استبه زبان عربی بهای و فلسفی برجسته

ترین عرفای تاریخ ایران، علاوه بر اشعار ، از بزرگالدین محمد بلخی )مولوی(مولانا جلال .5

تفسیر آیات  فارسی، اشعاری به زبان عربی نیز سروده است. اشعار عربی او معمولاً به شرح و

و تعالیم عرفانی را منعکس  ت فلسفه اسلامیپردازند و تأثیراقرآن و احادیث نبوی )ص( می

  .کنندمی

هجری، در بسیاری از آثار خود  3نگار و شاعر مشهور ایرانی در قرن ، تاریخابوالفرج اصفهانی .6

های تاریخی و ادبی خود اشعار بسیاری از شاعران به زبان عربی شعر سروده است. او در کتاب

 .شعار عربی سروده استعربی و فارسی را نقل کرده و خود نیز در برخی موارد ا
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 ب. ترجمه

های ترین ابزارهای انتقال دانش، فرهنگ و تجربههای بشری یکی از اساسیترجمه در تاریخ تمدن

ها به آید. هیچ تمدنی در خلأ رشد نکرده و همواره از طریق تعامل با دیگر فرهنگانسانی به شمار می

کننده در قشی تعیینیکی از مراکز مهم تمدنی، ن عنوانشکوفایی رسیده است. در این میان، ایران به

جایی متون از زبانی به زبان دیگر تنها موجب جابهفرآیند ترجمه و انتقال علوم ایفا کرده است. ترجمه نه

های علمی گیری مکاتب فکری جدید و گسترش افقها، شکلشود، بلکه بستری برای تبادل اندیشهمی

تری داشتند، ها با یکدیگر تماس گستردههایی که تمدنویژه در دورهدیده بهآورد. اهمیت این پفراهم می

هان اسلام مشاهده جتوان در تاریخ ایران و های آن را میترین نمونهشود و یکی از روشندوچندان می

 .کرد

یافته در ایران رواج صورت یک فعالیت علمی سازمانپیش از ورود اسلام، در دوران ساسانیان، ترجمه به

های دیگر آگاه گیری از دستاوردهای تمدنداشت. در این دوره، حکومت ساسانی به اهمیت دانش و بهره

ترین مراکز علمی این کرد. یکی از مهمبود و به همین دلیل از ترجمه متون علمی و فلسفی حمایت می

عنوان یک دانشگاه بزرگ و مرکزی برای آموزش پزشکی و علوم مختلف شاپور بود که بهعصر، جندی

های یونانی، سریانی و هندی به زبان پهلوی ترجمه شد. در این مرکز، آثار متعددی از زبانشناخته می

سازی اغلب همراه با شرح، تفسیر و بومیها تنها انتقال ساده متون نبودند، بلکه شدند. این ترجمهمی

 .شدای که دانش واردشده با نیازهای جامعه ایرانی هماهنگ میگونهگرفتند، بهمفاهیم علمی انجام می

ویژه شاپور اول، نقش مهمی در گسترش این جریان علمی داشتند. آنان با دعوت پادشاهان ساسانی، به

مختلف، شرایطی را فراهم کردند که علوم بیگانه وارد ایران شود  هایاز دانشمندان و پزشکان از سرزمین

هایی چون پزشکی، فلسفه و ریاضیات باعث شد ایران به و در آنجا رشد یابد. ترجمه آثار یونانی در زمینه
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یکی از مراکز مهم علمی جهان باستان تبدیل شود. این میراث علمی بعدها در دوره اسلامی نقشی 

 .نوعی زیرساخت نهضت ترجمه در جهان اسلام را فراهم ساختو به اساسی ایفا کرد

تدریج به زبان رسمی با ورود اسلام به ایران، تحول بزرگی در زبان و فرهنگ علمی رخ داد. زبان عربی به

های اسلامی تبدیل شد. این تغییر زبانی باعث شد که بسیاری از علم، دین و فرهنگ در سراسر سرزمین

ویژه در عصر خلافت عباسیان، نهضت ها به عربی ترجمه شوند. در این دوره، بهو دیگر زبان آثار پهلوی

آید. های علمی تاریخ به شمار میترین جنبشای در زمینه ترجمه شکل گرفت که یکی از مهمگسترده

یرانیان، در ویژه اها تبدیل شد و دانشمندان و مترجمان از نقاط مختلف، بهبغداد به مرکز این فعالیت

 .آنجا گرد آمدند تا آثار علمی و فلسفی را به عربی منتقل کنند

های گوناگون عمل عنوان پلی میان تمدنایرانیان در این نهضت ترجمه نقش محوری داشتند و به

ز و سریانی نی تنها آثار ایرانی را به عربی ترجمه کردند، بلکه در انتقال علوم یونانی، هندیکردند. آنان نه

ی در انتقال سهم بزرگی داشتند. مترجمانی مانند عبدالله بن مقفع با ترجمه آثار پهلوی، سهم مهم

ثابت  وهای ایرانی به جهان اسلام ایفا کردند. همچنین افرادی مانند حنین بن اسحاق ادبیات و اندیشه

ها موجب شد که ای داشتند. این تلاشبن قره در ترجمه آثار علمی و پزشکی یونانی نقش برجسته

 .بخش عظیمی از میراث علمی جهان باستان در قالب زبان عربی حفظ و گسترش یابد

تلفی ها در این دوره تأثیرات عمیقی بر رشد علمی و فرهنگی جهان اسلام گذاشتند. علوم مخترجمه

ویژه نی، بهسرعت توسعه یافتند. ترجمه آثار فیلسوفان یونامانند پزشکی، فلسفه، نجوم و ریاضیات به

سینا گیری فلسفه اسلامی شد که بعدها توسط اندیشمندانی چون ابنساز شکلارسطو و افلاطون، زمینه

ت چشمگیر این و فارابی به اوج رسید. در حوزه پزشکی نیز ترجمه متون یونانی و ایرانی باعث پیشرف

 .شاپور شکل گرفتندد و جندیانی مهمی در شهرهایی مانند بغداها و مراکز درمعلم شد و بیمارستان
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رهنگ ایران فاز سوی دیگر، ترجمه آثار ادبی و تاریخی ایرانی به عربی نقش مهمی در حفظ و گسترش 

ه عربی ترجمه بکه ریشه در ادبیات هندی داشت و از طریق پهلوی « کلیله و دمنه»داشت. آثاری مانند 

هایی مانند ردید. همچنین کتابگم تبدیل های ادبی در جهان اسلاشد، به یکی از مشهورترین کتاب

های ایرانی در میان باعث شدند تاریخ، فرهنگ و ارزش« بختیارنامه»و « ویس و رامین»، «سیرالملوک»

 .ثیر خود را حفظ کنندهای اسلامی شناخته شوند و تأملت

کلامی و مذهبی در های تحولات مذهبی و فکری نیز بر روند ترجمه تأثیرگذار بودند. با گسترش جریان

، مباحث مربوط به جهان اسلام، نیاز به ترجمه متون دینی، فلسفی و الهیاتی افزایش یافت. در این میان

ها، از جمله زمان گسترش عقاید، تفسیر و فلسفه دین اهمیت بیشتری پیدا کرد. در برخی دوره

ند لسفه دینی رونق یافت. این روتألیف آثاری در زمینه امامت، کلام و ف وهای شیعی، ترجمه اندیشه

های هدهد که ترجمه تنها یک فعالیت علمی نبود، بلکه ابزاری برای انتقال و گسترش اندیشنشان می

 .رفتمذهبی و فکری نیز به شمار می

های بعدی شکل گرفت. با احیای زبان در کنار ترجمه از فارسی به عربی، روند معکوس نیز در دوره

جمه شدند. این ری از آثار علمی و دینی که به عربی نوشته شده بودند، به فارسی ترفارسی دری، بسیا

گیری ساز شکلزبانان گسترش یابد و زمینهامر موجب شد که دانش و معارف اسلامی در میان فارسی

 .های علمی و ادبی جدید در ایران گرددسنت

 عالیتبندی مترجمان آثار پهلوی به عربی بر اساس حوزه فتقسیم

شوند. مترجمان آثار پهلوی به عربی بر اساس نوع فعالیت و حوزه ترجمه به چند گروه اصلی تقسیم می

صورت هدفمند و دهد که انتقال میراث علمی و ادبی ایران به جهان عرب بهبندی نشان میاین تقسیم
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دانش نقش داشته های تخصصی مختلف انجام گرفته است و هر گروه در یک شاخه مشخص از در حوزه

 .است

وعی از شامل مترجمانی است که فعالیت آنان محدود به حوزه خاصی نبود و آثار متن گروه نخست

ترین چهره این گروه عبدالله بن مقفع کردند. برجستهعلوم، ادب و فرهنگ ایرانی را به عربی منتقل می

دیشمندی بزرگ در تاریخ ادبیات ان شود، بلکه نویسنده واست که تنها یک مترجم ساده محسوب نمی

بازنویسی  رود. او آثاری چون کلیله و دمنه، الادب الصغیر و الادب الکبیر را ترجمه یاعرب به شمار می

 .گیری نثر عربی داشته استکرده و با سبک ادبی خاص خود نقش مهمی در شکل

ترین ان نوبختی از مهمجوم است. خاندویژه در حوزه نشامل مترجمان آثار علمی، به گروه دوم

روند که در دربار عباسی نقش اساسی در انتقال متون علمی ایرانی های این گروه به شمار میچهره

لی بن زیاد عداشتند. همچنین پسران خالد در ترجمه آثار علمی از فارسی به عربی فعالیت داشتند. 

شود و حسن بن سهل نیز در می حسوبهای مهم این حوزه متمیمی نیز با ترجمه زیج شهریار از چهره

 .حمایت و گسترش این جریان علمی نقش قابل توجهی داشته است

ه کتاب عهد به مترجمان آثار ادبی و حماسی اختصاص دارد. در این گروه بلاذری با ترجم گروه سوم

ندیار نقش مهمی های پهلوانی مانند بهرام چوبین و رستم و اسفاردشیر و جبلة بن سالم با انتقال داستان

 .در انتقال ادبیات حماسی ایران به فرهنگ عربی ایفا کردند

اند. داشته شامل مترجمان متون تاریخی و روایی است که عمدتاً در همین حوزه فعالیت گروه چهارم

ات کامل از در این بخش نام چند مترجم میان جبلة بن سالم و عمر فرخان ذکر شده که اگرچه اطلاع

 .جه استنابع باقی نمانده، اما نقش آنان در انتقال روایات تاریخی ایران قابل توآنان در م
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ترین چهره آن عمر بن فرخان ای است که مهمنماینده مترجمان متون اخلاقی و اندرزنامه گروه پنجم

اخلاقی و وع متون باشد. او احتمالاً کتابی با عنوان المحاسن را از پهلوی به عربی ترجمه کرده که از نمی

 .گیردهای ایرانی جای میآداب اجتماعی بوده و در سنت اندرزنامه

سحاق بن اها، نام مترجمان دیگری نیز در منابع آمده است؛ از جمله ابن الندیم، مسلم، در کنار این گروه

هایی مانند علی بن سلیمان، فضل بن سهل، زادان فرخ کسکری و محمد بن مرزبان که هر یک در حوزه

 .اندم متنوع دیگر نقش داشتهپزشکی، جغرافیا و علواریخ، دامت

 های عربیآثار برجسته ایران باستان در ترجمه

ای از آثار توان به مجموعهاند، میهایی که از فارسی )پهلوی( به عربی ترجمه شدهترین کتاباز مهم

 :تاریخی، اداری و ادبی دوره ساسانی اشاره کرد

 های معاشرت است و برای ر شامل آداب دربار، فنون جنگ، سیاست و شیوهاین اث :نامهآیین

  .شناخت ساختار اجتماعی و اداری ایران ساسانی اهمیت فراوان دارد

 اندرزهای ساسانی، اهانش سرگذشت به که اخلاقی–اثری تاریخی :نامه )کتاب التاج(تاج 

 قرار استفاده مورد حظ،جا آثار جمله از عربی، منابع در و پردازدمی فرمانروایی اصول و حکومتی

  .است گرفته

 ای ایران و یکی از منابع اصلی تاریخ پیش شامل تاریخ پادشاهان و روایات اسطوره :نامهخدای

  .روداز اسلام به شمار می

 دهد و ا شرح میگاهنامه ساختار اداری و مراتب حکومتی ر: های ورزشیگاهنامه و کتاب

  .دهندبازی، فنون نظامی و ورزشی را آموزش میی و چوگانهای تیراندازکتاب
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 های اقوام و قهرمانان ایرانی اختصاص این آثار به تاریخ و داستان: بانکش یا السکیسران

  .ها مشخص نیستاند، هرچند نام اصلی و محتوای دقیق برخی از آنداشته

 که از فارسی به عربی منتقل شده و دبی و اخلاقی اای برجسته از ترجمه نمونه :کلیله و دمنه

 .رده استکگیری نثر ادبی عربی ایفا نقش مهمی در شکل
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 اسلامی علوم در تمدن ایرانیبخش پنجم: 

 

گیری، ها در شکلگروه ترین و تأثیرگذارتریندر تاریخ تمدن اسلامی، دانشمندان ایرانی یکی از مهم

ش اند. آنان با روحیه علمی، تلاش پیگیر و علاقه عمیق به دانش، نقتوسعه و گسترش علوم مختلف بوده

های علمی، آثار ارزشمند و ماندگاری بزرگی در شکوفایی علوم اسلامی ایفا کردند و در بسیاری از رشته

علوم اسلامی  دهد که سهم ایرانیان در پیشرفتاز خود به جا گذاشتند. بررسی منابع تاریخی نشان می

ای که بخش مهمی از میراث علمی جهان اسلام توسط گونهکننده بوده است، بهبسیار گسترده و تعیین

 .آنان شکل گرفته است

گردد. برخلاف از نظر تاریخی، آغاز تدوین و تألیف علوم اسلامی به همان قرون نخستین اسلام بازمی

دانند، شواهد تاریخی نشان که تدوین و کتابت را در صدر اسلام محدود یا ممنوع میبرخی ادعاها 

احادیث  دهد که نوشتن و ثبت دانش از زمان پیامبر اسلام آغاز شد. در ابتدا، قرآن کریم و سپسمی

شدند، اما با گسترش اسلام، پراکندگی مسلمانان در صورت شفاهی و مکتوب منتقل میپیامبر به

صورت منظم های مختلف و افزایش نیازهای علمی و فقهی، ضرورت تدوین علوم مختلف بهنسرزمی

تدریج های علمی بهبیشتر شد. در نتیجه، علوم مهمی مانند حدیث، فقه، قرائت، تفسیر و سایر شاخه

 .ها در میان مسلمانان گسترش یافتمند پیدا کردند و تألیف کتابشکل مکتوب و نظام

توان در می ، ایرانیان نقش بسیار مهمی در توسعه علوم اسلامی داشتند. سهم آنان رادر این میان

 :بندی کردهای اصلی زیر دستهحوزه
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 علم قرائت قرآن  .1

ترین علوم قرآنی در تمدن اسلامی است که مستقیماً با حفظ، علوم قرائت از نخستین و بنیادی

زمان با م. این علم از همان صدر اسلام و هضبط و شیوه صحیح خواندن قرآن کریم ارتباط دارد

م پیامبر نزول وحی شکل گرفت، زیرا مسلمانان برای یادگیری دقیق آیات قرآن به آموزش مستقی

گرفتند. در این مرحله، قرائت کردند و قرآن را با دقت کامل از ایشان فرا میاسلام )ص( مراجعه می

ود اقوام ع و حفظ بود، اما با گسترش اسلام و ورقرآن بیشتر به صورت شفاهی و مبتنی بر سما

 .وجود آمدتر برای قرائت صحیح قرآن بهمختلف به دین اسلام، نیاز به تنظیم قواعد دقیق

شدید و علم قرائت به بررسی قواعدی مانند وقف و وصل، مد و قصر، ادغام، اظهار، تخفیف، ت

پردازد. این اختلافات در قرائت، ناشی از میهای قرآنی همچنین اختلاف در شیوه تلفظ برخی واژه

های مختلف نقل از پیامبر )ص( بود. به همین دلیل، علمای های عربی و روشها، لهجهتفاوت نقل

بندی کنند تا قرائت صحیح و معتبر قرآن حفظ قرائت تلاش کردند این اختلافات را ضبط و طبقه

ک دانش منظم و مکتوب تبدیل یاهی خارج شد و به تدریج از حالت شفشود. در نتیجه، این علم به

 .گردید

ای پدید آمدند که نقش اساسی در تثبیت این علم داشتند. در قرون نخستین اسلام، قاریان برجسته

کثیر، ابو عمرو بن یا هفت قاری معروف هستند که شامل نافع، ابن« قراء سبعه»مشهورترین آنان 

شوند. این قاریان هر یک دارای نجود، حمزه بن حبیب و کسائی میالعلاء، ابن عامر، عاصم بن ابی

یت کردند. روش و مکتب خاصی در قرائت بودند و شاگردان زیادی را در مناطق مختلف اسلامی ترب

 .عنوان قرائات معتبر شناخته شدتدریج در جهان اسلام رواج یافت و بهقرائت آنان به
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هرهایی مانند مدینه، کوفه، مهمی برای علم قرائت در ش های اسلامی، مراکزبا گسترش سرزمین

شد این علم بصره، بغداد و خراسان شکل گرفت. در این میان، کوفه و بصره نقش بسیار مهمی در ر

کردند. ایرانیان نیز به دلیل داشتند، زیرا بسیاری از قاریان و راویان قرائت در این مناطق فعالیت می

اشتند. راسان، سهم مهمی در انتقال، آموزش و تدوین علم قرائت دحضور گسترده در عراق و خ

کردند و به حفظ و گسترش نشین فعالیت میبسیاری از شاگردان قاریان بزرگ در مناطق ایرانی

 .قرائات معتبر کمک نمودند

تدریج کتابت در علم قرائت آغاز شد و دانشمندان شروع به تدوین آثار در کنار نقل شفاهی، به

ب و ابو الأسود تقل در این زمینه کردند. از جمله پیشگامان این علم، کسانی مانند ابان بن تغلمس

های متعددی در دؤلی بودند که در ضبط و تنظیم قواعد قرائت نقش مهمی داشتند. بعدها کتاب

صورت یک رشته تخصصی در علوم اسلامی زمینه قرائات مختلف قرآن نوشته شد و این علم به

 .گردید تثبیت

 علم تفسیر قرآن .2

ترین علوم قرآنی در تمدن اسلامی است که هدف آن فهم، توضیح و تبیین علم تفسیر یکی از مهم

سلام باشد. این علم از همان زمان نزول قرآن آغاز شد، زمانی که پیامبر امعانی آیات قرآن کریم می

سیر شکل گرفت. پس از رحلت های تفداد و نخستین پایه)ص( آیات را برای صحابه توضیح می

تر قرآن افزایش یافت و پیامبر، با گسترش جامعه اسلامی و پیدایش مسائل جدید، نیاز به فهم دقیق

تدریج از هصحابه و سپس تابعین نقش مهمی در توضیح آیات ایفا کردند. در این مرحله، تفسیر ب

 .حالت شفاهی به سمت تدوین علمی حرکت کرد
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فاده از علوم لامی، علم تفسیر به یک دانش مستقل و گسترده تبدیل شد و با استبا توسعه تمدن اس

 مختلف مانند لغت، نحو، حدیث و فقه گسترش یافت. 

سنت و تفاسیر شیعی. در هر دو در میان تفاسیر اسلامی، دو جریان اصلی شکل گرفت: تفاسیر اهل

سلام را بزرگی از میراث تفسیری اجریان، دانشمندان ایرانی نقش بسیار مهمی داشتند و بخش 

سنت، ایرانیان با تکیه بر لغت، حدیث و تحلیل ادبی قرآن در مراکز پدید آوردند. در تفاسیر اهل

گیری این ای داشتند و در شکلعلمی مانند نیشابور، ری، خوارزم و ماوراءالنهر فعالیت گسترده

تری داشتند و با تکیه بر اما در تفاسیر شیعی، ایرانیان نقش برجسته .مکتب سهم مهمی ایفا کردند

قرآن  بیت )ع( و همچنین استفاده از علوم عقلی و نقلی، آثار منظم و عمیقی در تفسیرروایات اهل

ن، ری و اهواز ارائه کردند. بسیاری از مفسران این مکتب از شهرهای علمی ایران مانند قم، خراسا

 .انددر تدوین و گسترش معارف قرآنی نقش اساسی داشته اند وبرخاسته

 تسنن تفاسیر مهم اهل

ای از تفاسیر بزرگ شکل گرفته که هر کدام نماینده یک دوره فکری و تسنن، مجموعهدر میان اهل

 :علمی در تمدن اسلامی هستند

تفاسیر اسلامی است. این تفسیر بیشتر  ترینترین و مهماز قدیمی: تفسیر طبری )جامع البیان( -

حسوب مبر نقل روایات صحابه و تابعین تکیه دارد و اساس تفسیر مأثور در جهان اسلام 

 .شودمی

ترین تفاسیر از نظر ادبی و بلاغی است. در این تفسیر، یکی از قوی: تفسیر کشَّاف زمخشری -

 .ه استی و بلاغی قرآن بسیار برجستهای زبانی و نکات نحوتحلیل
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لسفی، فتفسیری عقلی و کلامی است که به مباحث : مفاتیح الغیب )تفسیر کبیر فخر رازی( -

 .اعتقادی و منطقی توجه ویژه دارد

ه از منابع تفسیری جامع با رویکرد ادبی، علمی و تفسیری است ک: غرائب القرآن )نیشابوری( -

 .مختلف استفاده کرده است

انی را در است که ترکیبی از تفسیر، روایت و نکات عرف تفسیری فارسی: کشف الاسرار میبدی -

 .بر دارد

ای از کشاف و مفاتیح الغیب است و از متون آموزشی مهم خلاصه: تفسیر بیضاوی )انوار التنزیل( -

 .در مدارس دینی بوده است

وایات تمرکز تفسیری روایی و نزدیک به سبک طبری است و بر احادیث و ر: کثیرتفسیر ابن -

 .دارد

ای از تسنن است که مجموعه گستردهترین تفاسیر روایی اهلیکی از کامل: الدر المنثور سیوطی -

 .احادیث تفسیری را گرد آورده است

 .شودیتفسیری مختصر و آموزشی است که برای فهم سریع قرآن استفاده م:  تفسیر جلالین -

 .مرکز داردتفسیری فقهی است و بیشتر بر احکام شرعی آیات ت:  تفسیر قرطبی -

کرده  تفسیری جامع است که میان روایت، عقل، ادب و عرفان جمع: روح المعانی )آلوسی( -

 .است

 .ده استتفسیری ادبی و فنی است که در دوره عثمانی بسیار مشهور بو:  تفسیر ابوالسعود -

 .راه استتفسیری عرفانی و صوفیانه است که با زبان ادبی و اشعار فارسی هم: روح البیان -

کند میان حدیث و عقل تفسیری بین روایت و درایت است که تلاش می: فتح القدیر شوکانی -

 .جمع کند
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 فاسیر مهم شیعه ت

را تشکیل  در میان شیعه نیز تفاسیر بسیار مهمی شکل گرفته که بخش بزرگی از میراث علمی اسلام

 :دهدمی

بیت )ع( تکیه که بر روایات اهلاست  ترین تفاسیر شیعهاز قدیمی: تفسیر علی بن ابراهیم قمی -

 .دارد

 .ده استتفسیری روایی است که احادیث فراوانی را در تفسیر آیات گرد آور: تفسیر عیاشی -

های اولیه شیعه است و بیشتر بر معارف روایی تکیه تفسیری که منسوب به دوره: تفسیر نعمانی -

 .دارد

 .است میان عقل و نقل جمع کردهیکی از اولین تفاسیر جامع شیعه که : تبیان شیخ طوسی -

ترین تفاسیر علمی و ادبی شیعه که بسیار منظم و دقیق نوشته از مهم: البیان طبرسیمجمع -

 .شده است

م روایی هتفسیری فارسی و بسیار غنی که هم جنبه ادبی و : روض الجنان )ابوالفتوح رازی( -

 .دارد

 .بیت تأکید داردکه بر احادیث اهلرفانی است ع-تفسیری روایی: تفسیر صافی )فیض کاشانی( -

 .تفسیری فلسفی و عرفانی بر اساس حکمت متعالیه است: تفسیر ملاصدرا -

 .تفسیری فارسی با رویکرد آموزشی و توضیحی است: منهج الصادقین -

 .تفسیری مختصر و روایی با گرایش کلامی است: تفسیر شُبَّر -

آوری ت را جمعه فقط احادیث مرتبط با آیاتفسیری کاملاً روایی است ک: تفسیر برهان )بحرانی( -

 .کندمی
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بیت )ع( را در ذیل آیات جمع کرده تفسیری روایی بسیار مهم که احادیث اهل: نور الثقلین -

 .است

 حدیث و روایت  .3

های علوم اسلامی است که به گردآوری، حفظ، ضبط و نقل ترین شاخهعلم حدیث و روایت از مهم

پردازد. این علم از همان صدر بیت )ع( میدر مکتب شیعه، سخنان اهل سخنان پیامبر اسلام )ص( و

فتار پیامبر راسلام شکل گرفت، زیرا مسلمانان برای فهم بهتر دین، نیاز شدیدی به شناخت گفتار و 

تدریج آوری احادیث پرداختند و این علم بهداشتند. به همین دلیل، گروهی از صحابه و تابعین به جمع

 .ه منظم و تخصصی تبدیل شدبه یک رشت

های مهمی برای رشد علم حدیث وجود داشت؛ نخست نیاز فقهی و دینی مسلمانان از همان آغاز، انگیزه

ر های مستقیم پیامبر اسلام به حفظ و انتقال سخنان ایشان. همین امبرای استنباط احکام، و دوم توصیه

های نانان رواج یابد. با گسترش سرزمیباعث شد که نقل حدیث به صورت گسترده در میان مسلم

وجوگران حدیث برای یافتن روایت اسلامی، راویان حدیث در شهرهای مختلف پراکنده شدند و جست

 .شودگفته می« رحله در طلب علم»دادند که به آن صحیح، سفرهای طولانی انجام می

هر دو شاخه  .سنتحدیث اهلحدیث شیعه و  :در طول زمان، علم حدیث به دو شاخه اصلی تقسیم شد

هایی در منابع و روش نقل وجود ها تفاوتدر حفظ میراث اسلامی نقش مهمی داشتند، اما میان آن

عنوان منبع اصلی داشت. در مکتب شیعه، علاوه بر احادیث پیامبر )ص(، سخنان امامان معصوم نیز به

 .ل از صحابه تکیه داشتندحادیث منقوسنت بیشتر بر احدیث مورد توجه قرار گرفت. در مقابل، اهل
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ای در هر دو حوزه های مهم در تاریخ حدیث این است که ایرانیان نقش بسیار گستردهیکی از ویژگی

تبار بودند و آثار سنت، ایرانی یا ایرانیترین محدثان، چه در شیعه و چه در اهلداشتند. بسیاری از بزرگ

 .ذاشتندماندگاری در این علم از خود به جا گ

 کتب حدیث شیعه )جوامع حدیثی شیعه(

ه مرحله در مکتب شیعه، علم حدیث از همان قرون نخستین با تلاش اصحاب ائمه آغاز شد و سپس ب

 :اند ازبارتعترین آثار حدیثی شیعه تدوین گسترده رسید. مهم

 تألیف محمد بن یعقوب کلینی )از ری(  الکافی -

 تألیف محمد بن علی بن بابویه قمی )صدوق(  من لا یحضره الفقیه -

 تألیف شیخ طوسی  تهذیب الاحکام -

 تألیف شیخ طوسی  الاستبصار -

 تألیف علامه محمدباقر مجلسی  بحارالانوار -

 تألیف ملا محسن فیض کاشانی  الوافی -

 تألیف شیخ حر عاملی  الشیعهوسائل -

 سنت )صحاح و سنن(کتب حدیث اهل

های بزرگی از احادیث تدوین شد. سرعت توسعه یافت و مجموعهسنت نیز علم حدیث بهدر میان اهل

 :اند ازترین آثار عبارتمهم

 تألیف محمد بن اسماعیل بخاری )بخارا(  صحیح بخاری -

 تألیف مسلم بن حجاج نیشابوری  صحیح مسلم -
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 تألیف ابوداود سجستانی  سنن ابوداود -

 مد بن عیسی ترمذی تألیف مح جامع ترمذی -

 تألیف احمد بن شعیب نسائی  سنن نسائی -

 تألیف محمد بن یزید قزوینی  سنن ابن ماجه -

 فقه وفقاهت  .4

ن علم از آغاز فقه در اسلام علمی است برای استنباط احکام شرعی از قرآن، سنت، اجماع و عقل. ای

گوی نیازهای متغیر جامعه پیدایش اجتهاد، توانست پاسخ اسلام در کنار حدیث شکل گرفت و با

مه اسلامی باشد. اجتهاد در حقیقت لازمه دینی است که جهانی، جاودانه و متناسب با ه

 .هاستزمان

صغری  در میان شیعه، فقه از همان عصر حضور ائمه آغاز شد، اما شکل مدون آن پس از غیبت

ابی عقیل  دوره فقهایی مانند علی بن بابویه قمی، ابن )قرن سوم هجری( آشکار گردید. در این

های فقه مستقل شیعه را بنا کردند. در این مرحله، نقش ایرانیان عمانی و ابن جنید اسکافی پایه

نشین مانند قم، ری و بسیار پررنگ بود؛ بسیاری از فقهای اولیه شیعه ایرانی یا ساکن مناطق ایرانی

 .خراسان بودند

ویژه شیخ طوسی، فقه شیعه وارد رم و پنجم، با ظهور شیخ مفید، سید مرتضی و بهدر قرن چها

مندی شد. شیخ طوسی که خود خراسانی بود، حوزه نجف را بنیان گذاشت و مرحله تثبیت و نظام

دهنده حضور پررنگ را تألیف کرد. این دوره نیز نشان« الخلاف»و « المبسوط»آثار مهمی مانند 

گیری فقه شیعه است، زیرا بسیاری از شاگردان و پیروان این مکتب از ایران و لایرانیان در شک

 .مناطق شرقی جهان اسلام بودند
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مه حلی نظام در قرن ششم و هفتم، فقه شیعه در حله به اوج رسید. فقهایی مانند محقق حلی و علا

ها هستند. در این وزههایی نوشتند که تا امروز متون اصلی درسی حفقهی را تکمیل کردند و کتاب

ایران به تدریج به  ودوره نیز بخش مهمی از فقها ایرانی یا مرتبط با مراکز علمی ایران و عراق بودند 

 .یکی از مراکز مهم علمی شیعه تبدیل شد

سترش گجبل عامل، فقه شیعه  از قرن هشتم تا دهم، با ظهور شهید اول، شهید ثانی و علمای

های ایران گذاشتند و بیشتری یافت. این فقها گرچه اغلب لبنانی بودند، اما تأثیر عمیقی بر حوزه

 .های صفوی داشتندگیری حوزهبعدها شاگردان آنان در ایران نقش مهمی در شکل

بار به مرکز اصلی نخستینبا آغاز دوره صفویه، نقش ایرانیان در فقه شیعه به اوج رسید. ایران برای 

بزواری فقه شیعه تبدیل شد. فقهایی مانند محقق کرکی، شیخ بهایی، مقدس اردبیلی و محقق س

رگ شیعه ایرانی نظام فقهی شیعه را در ایران تثبیت کردند. از این دوره به بعد، اکثریت فقهای بز

 .فقه گردید ین و سپس قم و نجف محور اصلی تولیدهای اصفهان، قزوشدند و حوزه

، آخوند در قرون متأخر، فقهایی مانند وحید بهبهانی، بحرالعلوم، صاحب جواهر، شیخ انصاری

قش ایرانیان بسیار نخراسانی و نائینی فقه شیعه را به بالاترین سطح علمی رساندند. در این دوره نیز 

شد کردند و جریان اصولی فقه های ایرانی ربرجسته بود؛ بسیاری از این فقها ایرانی بودند یا در حوزه

 .را توسعه دادند

بندی تاریخی، فقه شیعه یک جریان پیوسته و زنده از اجتهاد است که بیش از هزار سال در جمع

مند کردن بدون وقفه ادامه یافته است. در این میان، ایرانیان نقش اساسی در تدوین، توسعه و نظام

یبت صغری، سپس در عصر شیخ طوسی، دوره حله، و نهایتاً در ویژه از دوره غاند؛ بهفقه شیعه داشته

 .عصر صفویه و دوره متأخر که ایران به مرکز اصلی فقه شیعه تبدیل شد
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ل گرفت. در مقابل، در فقه اهل سنت نیز چهار مذهب اصلی )حنفی، شافعی، مالکی و حنبلی( شک

ه ایرانی(، محمد بن حسن یفه )با ریشویژه ابوحندر این حوزه نیز ایرانیان نقش مهمی داشتند؛ به

ز آنان ایرانی اشیبانی، ابویوسف، و فقهای بزرگی مانند طبری، جوینی، غزالی و دیگران که بسیاری 

 .تأثیر بودندهای ایرانییا در محیط

 ادبیات .5

ز نکات مهم اادبیات عربی در علوم اسلامی شامل نحو، صرف، لغت، بلاغت، شعر و تاریخ است. یکی 

هاست. ایرانیان با انگیزه دینی و به تاریخ این علوم، نقش برجسته ایرانیان در تدوین و توسعه آندر 

بان علمی و زعنوان خدمت به زبان قرآن، زبان عربی را نه به عنوان زبان قومی، بلکه به عنوان 

خدمات  رد،المللی اسلام پذیرفتند و در گسترش آن نقش اساسی ایفا کردند. در بسیاری از موابین

 .آنان به زبان عربی حتی بیش از خود اعراب بوده است

شود که اصول اولیه آن را به ابوالاسود دؤلی السلام نسبت داده میآغاز علم نحو به امام علی علیه

های بعدی مانند ابو اسحاق حضرمی، عیسی تعلیم داد. پس از او، شاگردان ابوالاسود و سپس نسل

ء سبعه و از بزرگان العلاء این علم را گسترش دادند. ابو عمرو بن العلاء از قراثقفی و ابو عمرو بن 

ه و اخفش ادب بود و در طبقه بعد، نحویان بزرگی مانند یونس بن حبیب، خلیل بن احمد، سیبوی

 .گیری نظام علمی نحو داشتندنقش مهمی در شکل

گذار بزرگ نحو علمی است، بنیانکه  سیبویه .در این میان، سهم ایرانیان بسیار چشمگیر است

رود. ترین منابع دستور زبان عربی به شمار میاز مهم« الکتاب»ایرانی و اهل فارس بود و کتاب او 

 سعدان بن مبارک، (ایرانی) ابوعبیده معمر بن مثنی، الأصل(ایرانی) یونس بن حبیبهمچنین 

د. در کنار آنان، نحویان بزرگی چون های مؤثر این حوزه بودناز چهره اخفشاز طخارستان(، و )
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قرار دارند که  کسائی، فراء، ابن الانباری، زجاج، ابو علی فارسی و عبدالقاهر جرجانی

 .تبار بودندبسیاری از آنان ایرانی یا ایرانی

دلائل »د با آثار مهمی مانن عبدالقاهر جرجانی .در بلاغت نیز نقش ایرانیان بسیار مهم است

ی مانند بنیان نظری بلاغت عربی را تثبیت کرد. همچنین افراد« اسرار البلاغه»و « الاعجاز

الدین شیرازی، تفتازانی و میرسید شریف جرجانی از زمخشری، صاحب بن عباد، سکاکی، قطب

 .اندن رشد یافتهرانی یا در محیط فرهنگی ایرااند که اغلب ایهای برجسته این حوزهچهره

صاحب ) جوهری نیشابوریاند. از جمله ای داشتهکنندهشناسی نیز ایرانیان نقش تعییندر لغت

میدانی صاحب قاموس(، و ) فیروزآبادی، (صاحب مفردات) راغب اصفهانی، (صحاح اللغه

 .که آثارشان از منابع اصلی لغت عربی است نیشابوری

طبری، بلاذری، حمزه خانی مانند انیان بسیار گسترده است. مورنگاری نیز سهم ایردر حوزه تاریخ

مهمی  نقش اصفهانی، ابوحنیفه دینوری، ابن قتیبه دینوری، ابوالفرج اصفهانی و ابن خلدون

اند. حتی برخی از نخستین مورخان اسلام از موالی و غیر عرب در تدوین تاریخ اسلامی داشته

 .اندتبار بودهیا ایرانی اند که بسیاری از آنان ایرانیبوده

د آمدند. برای در کنار این، برخی از متون بنیادین ادبیات عرب تنها توسط نویسندگان ایرانی پدی

ر حالی که تنها ایرانی است، د ابن قتیبه دینورینمونه، در میان چهار کتاب اصلی ادبی عرب، 

گذاری ادبیات ان در پایهم ایرانیدهنده سهم مهدیگران عرب یا از مناطق دیگر بودند. این نشان

 .علمی عربی است
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 علم کلام  .6

و دفاع از  علم کلام یکی از علوم اصیل اسلامی است که به بررسی و تحقیق در اصول عقاید دینی

پردازد. این علم شامل مباحثی است که گاه از عقلیات محض مانند توحید و صفات خداوند ها میآن

ها در سرنوشت انسان تأثیر دارد، مانند مسئله وعاتی که ایمان به آنشود و گاه از موضتشکیل می

 .شودیم میتقس کلام عقلی و کلام نقلیامامت در دیدگاه شیعه. از این رو علم کلام به دو بخش 

ای درباره هپیدایش علم کلام در اسلام امری طبیعی و ضروری بود، زیرا دین اسلام مسائل گسترد

شاط علمی بالایی نو جهان مطرح کرده بود و جامعه اسلامی در قرون اولیه نیز از مبدأ، معاد، انسان 

عاد، برهان و مبرخوردار بود. قرآن کریم خود در بسیاری از مسائل اعتقادی مانند توحید، نبوت و 

قل هاتوا برهانکم إن کنتم »خواند: دهد و مخالفان را به آوردن دلیل فرا میاستدلال ارائه می

 «.نصادقی

دم، نخستین کسی که در مباحث عقلی اسلامی به تحلیل و طرح مسائل مهمی مانند حدوث و ق

السلام بود. از همین طالب علیهجبر و اختیار، و ترکیب و بساطت پرداخت، امیرالمؤمنین علی بن ابی

 .رو، شیعه در علوم عقلی و کلامی از آغاز، پیشگام بوده است

اند. نخستین متکلم شیعه که در مسائل انیان نقش بسیار مهمی داشتهدر میان متکلمان شیعه، ایر

تبار و از یاران ای ایرانیکلامی کتاب نوشت، علی بن اسماعیل بن میثم تمار بود که خود از خانواده

رفت. نواده او در قرن دوم هجری در مناظرات کلامی با متکلمان نزدیک اهل بیت به شمار می

 .عمرو و ابوالهذیل علاف شرکت داشت معروفی چون ضرار بن
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های ایرانی در علم کلام بودند که در دستگاه ترین خاندانهمچنین خاندان نوبخت یکی از مهم

سماعیل بن اعباسی نیز نفوذ علمی داشتند. فضل بن ابوسهل نوبختی، اسحاق بن ابوسهل و ابوسهل 

« شیخ المتکلمین شیعه»ی از آنان عنوان اند که برخهای برجسته این خاندانعلی نوبختی از چهره

ضا، امام جواد و را داشتند. فضل بن شاذان نیشابوری نیز از متکلمان بزرگ شیعه و از اصحاب امام ر

 .السلام بود که آثار مهمی در کلام از خود بر جای گذاشتامام هادی علیهم

زی، و دیگر متکلمان ایرانی در به رازی، ابن مسکویه راهایی مانند ابن قدر کنار اینان، شخصیت

جه گیری و توسعه مباحث اعتقادی نقش مهمی ایفا کردند. در قرون بعد نیز با ظهور خواشکل

مندی و اهمیت ، علم کلام شیعه به اوج نظام«تجرید الاعتقاد»نصیرالدین طوسی و نگارش کتاب 

 .شد رسید و به یکی از محورهای اصلی مباحث علمی در جهان اسلام تبدیل

اند. از جمله حسن بصری و در میان اهل سنت نیز بسیاری از متکلمان برجسته ایرانی بوده

روند. گذار جریان معتزله به شمار میواصل بن عطا که هر دو از موالی بودند و پایه شاگردش

ام محمد غزالی، همچنین ابوالهذیل علاف، نظام بلخی، ابو منصور ماتریدی، امام الحرمین جوینی، ام

های مهم کلامی هستند که بخش مهمی از آنان ایرانی فخرالدین رازی و محمد شهرستانی از چهره

 .انداند و در گسترش علم کلام نقش اساسی داشتهتبار بودهایرانی یا

 فلسفه وحکمت .7

هندی وارد  بار از طریق ترجمه آثار یونانی و گاهفلسفه در جهان اسلام به معنای رایج آن، نخستین

ها شد و این جریان عمدتاً از قرن دوم هجری در دوره عباسیان آغاز گردید. هرچند برخی آغاز ترجمه

ریاضیات  و طب فلسفه، ویژهبه دهند، اما شکوفایی واقعی ترجمه علومرا به خالد بن یزید نسبت می

 .گرفت شکل خلفا حمایت با و عباسی عصر در
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طور مستقیم وارد فلسفه اسلامی نشدند. آنچه از ر فلسفی ایران ساسانی بهبر اساس منابع تاریخی، آثا

های تاریخی، ادبی، نجومی و علمی بود. تنها موارد فارسی میانه )پهلوی( ترجمه شد بیشتر در حوزه

تر به پهلوی منتقل شده بود، توسط مترجمانی هایی از منطق ارسطو که پیشمحدودی مانند بخش

 .ه عربی ترجمه شدچون ابن مقفع ب

های مختلف در انتقال علوم نقش داشتند؛ از در این دوره، مترجمان و دانشمندان بسیاری از فرهنگ

گیری تفکر ساز شکلجمله ابن مقفع، فضل بن نوبخت، بلاذری و دیگران. این جریان ترجمه زمینه

 .فلسفی در جهان اسلام شد

ابویوسف یعقوب بن اسحاق کندی  لسوف برجستهگیری فلسفه اسلامی، نخستین فیبا آغاز شکل

های یونانی، نظام گیری از ترجمهزیست و با بهره)فیلسوف العرب( است. او در قرن سوم هجری می

گذاری کرد. کندی علاوه بر فلسفه، در منطق، طب، ریاضیات و فلسفی مستقلی در جهان اسلام پایه

 .های اسلامی هماهنگی ایجاد کندقل فلسفی و آموزهنجوم نیز آثار فراوانی نوشت و کوشید میان ع

دیگران مسیر  پس از او، شاگردان و پیروانش مانند ابوالعباس سرخسی، ابوزید بلخی، ابومعشر بلخی و

کریای رازی زفلسفه را ادامه دادند. در کنار این جریان، گروهی از متفکران مستقل مانند محمد بن 

الم و نفس سفه نظریات خاصی داشتند و در برخی مسائل مانند قدم عنیز ظهور کردند که در طب و فل

 .های متفاوتی ارائه دادنددیدگاه

ترین فیلسوف پس از کندی مطرح شد. او با تکمیل منطق در ادامه، ابونصر فارابی به عنوان بزرگ

و متافیزیک،  ارسطویی، بنیان فلسفه اسلامی را استحکام بخشید و با آثار مهم خود در منطق، سیاست

را به دست آورد. فارابی در کنار مهارت فلسفی، در موسیقی و ریاضیات نیز جایگاه « معلم ثانی»عنوان 
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ترین نظریات سیاسی فلسفه اسلامی به شمار او از مهم« مدینه فاضله»ای داشت و اندیشه برجسته

 .رودمی

های مختلفی در منطق، ریانجش شد و ای از تنوع و گسترپس از فارابی، فلسفه اسلامی وارد مرحله

یمان الهیات و علوم طبیعی شکل گرفت. در این دوره، فیلسوفانی مانند یحیی بن عدی و ابوسل

 سجستانی نقش مهمی در تداوم سنت منطقی و فلسفی ایفا کردند و محافل علمی منظمی برای

فا با رویکردی تلفیقی میان فلسفه، الصهایی مانند اخوانزمان، گروهوجود آمد. همهای فلسفی بهبحث

المعارفی خود را تدوین کردند که تأثیر قابل توجهی بر اندیشه دین و اخلاق، مجموعه رسائل دایره

 .اسلامی گذاشت

مسکویه در اخلاق، های بزرگی مانند ابندر طبقه بعد، فلسفه به اوج شکوفایی خود رسید و چهره

هیثم در فیزیک و نورشناسی سینا در فلسفه و پزشکی، و ابنبنابوریحان بیرونی در علوم تجربی، ا

توان عصر طلایی علوم عقلی در جهان اسلام دانست که در آن فلسفه با ظهور کردند. این دوره را می

 .ریاضیات، طب و طبیعیات پیوندی عمیق پیدا کرد

ت که تأثیر مهمی از غزالی شکل گرف« تهافت الفلاسفه»در ادامه، جریان نقد فلسفه نیز با آثاری مانند 

های جدید ببر مسیر بعدی تفکر فلسفی گذاشت. با این حال، فلسفه نه تنها متوقف نشد بلکه در قال

 .در شرق و غرب جهان اسلام ادامه یافت

 عرفان وتصوف .8

تمدن اسلامی است که هم جنبه فرهنگی دارد و هم جنبه اجتماعی. عارفان عرفان یکی از علوم مهم در 

دهند و در عین در کنار مفسران، فقیهان و فیلسوفان، یک طبقه علمی در جهان اسلام را تشکیل می
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شناخته « تصوف»حال به صورت یک جریان اجتماعی با آداب، نهادها و شیوه زندگی خاص، با عنوان 

 .شوندمی

سیر »شود: عرفان عملی و عرفان نظری. عرفان عملی همان لامی به دو بخش اصلی تقسیم میعرفان اس

است که در آن انسان با تهذیب نفس، مجاهده و گذر از مراحل معنوی به سوی خداوند « و سلوک

کند و هدف نهایی آن رسیدن به توحید شهودی است؛ یعنی جایی که عارف جز خدا را به حرکت می

پردازد و از بیند. در مقابل، عرفان نظری به تبیین هستی، خدا و انسان میقت مستقل نمیعنوان حقی

 .این جهت به فلسفه نزدیک است، با این تفاوت که بر شهود و تجربه درونی نیز تکیه دارد

گیری و گسترش آن از نظر تاریخی، عرفان اسلامی در بستر فرهنگ اسلامی رشد کرد، اما در شکل

عددی نقش داشتند. در کنار تعالیم قرآن و سنت، ایرانیان سهم مهمی در توسعه عرفان عوامل مت

ویژه از طریق پیوند دادن میراث فکری ایران پیش از اسلام با فرهنگ اسلامی و نیز حضور داشتند؛ به

های بعد. به همین دلیل، بسیاری از مفاهیم، های برجسته عرفان در دورهگسترده در میان چهره

دهی به صطلاحات و ساختارهای عرفانی در فضای ایران فرهنگی گسترش یافت و تصوف ایرانی در شکلا

 .های خانقاهی نقش اساسی ایفا کردادبیات عرفانی و نظام

دانند، برخی ای بیگانه با اسلام میهای مختلفی وجود دارد: برخی آن را پدیدهدرباره منشأ عرفان دیدگاه

شمارند، و گروهی دیگر آن را برخاسته از قرآن و سنت های بیرونی میفرهنگآن را نتیجه تأثیر 

تر است، زیرا عرفان در اصل ریشه در تعالیم اسلامی دارد، هرچند در دانند. دیدگاه سوم قابل دفاعمی

افته ویژه سهم تاریخی ایرانیان نیز تأثیر پذیرفته و تکامل یهای مختلف و بهطول تاریخ از فلسفه، فرهنگ

 .است
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تدریج تصوف به صورت یک جریان از قرن دوم هجری رواج یافت و به« صوفی»از نظر تاریخی، اصطلاح 

های عرفانی از همان صدر اسلام به صورت فردی و اجتماعی منسجم شکل گرفت، در حالی که گرایش

 .اخلاقی وجود داشت

توان به های آغازین میشود. در دورهمی های برجسته و تأثیرگذاری دیدهدر میان عارفان ایرانی، نام

گیری زهد اولیه و ابویزید بسطامی، شقیق بلخی، ابراهیم ادهم و معروف کرخی اشاره کرد که در شکل

 .های عرفانی نقش مهمی داشتندتبدیل آن به تجربه

بیان ساده و  تر شد. ابوسعید ابوالخیر باای منسجمدر قرون چهارم و پنجم، عرفان ایرانی وارد مرحله

های عمیق مردمی خود عرفان را از سطح خواص به میان مردم آورد و ابوالحسن خرقانی با اندیشه

ای یافت. در همین دوره، امام محمد غزالی و احمد غزالی در پیوند دادن شریعت و عرفانی جایگاه ویژه

عاشقانه و عمیق عرفانی شناخته های القضات همدانی نیز با اندیشهطریقت نقش مهمی ایفا کردند و عین

 .شد

در قرون ششم و هفتم، عرفان ایرانی به اوج نظری و ادبی خود رسید. فریدالدین عطار نیشابوری و 

الدین سهروردی با حکمت اشراق پیوندی میان فلسفه گذار عرفان منظوم بودند. شهابسنایی غزنوی پایه

بری، روزبهان بقلی شیرازی و صدرالدین قونوی از الدین کو عرفان ایجاد کرد. در همین دوره نجم

 .روندهای مهم عرفان نظری و عملی به شمار میچهره

الدین بلخی با مثنوی معنوی در قرون هشتم و نهم، عرفان ایرانی به اوج بیان ادبی رسید. مولانا جلال

عرفانی، مفاهیم عشق  هایفکری جهانی تبدیل کرد. حافظ شیرازی با غزل-عرفان را به یک نظام ادبی

الهی و حقیقت را در قالبی هنری بیان کرد. سعدی شیرازی با آثار اخلاقی و عرفانی خود این سنت را 
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های بزرگ عرفان کلاسیک، آن را به نقطه اوج تکمیل کرد و جامی به عنوان یکی از آخرین چهره

 .داشت تاریخی رساند. همچنین شمس تبریزی نقش مهمی در تحول فکری مولانا

در مجموع، عرفان ایرانی از زهد ساده آغاز شد، به یک نظام فکری تبدیل گردید و سپس در قالب فلسفه 

 .و ادبیات به اوج رسید و تأثیری عمیق و ماندگار بر کل جهان اسلام بر جای گذاشت

 

 

 

 


